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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουλίου 2001
σχετικά µε το καθεστώς κρατικών ενισχύσεων που εφάρµοσε η Ισπανία σε ορισµένες νεοσύστατες επι-

χειρήσεις στην Guipúzcoa (Ισπανία)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1761]

(Το κείµενο στην ισπανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/540/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύµφωνα µε τα εν λόγω άρθρα (1), και έχοντας υπόψη τις
παρατηρήσεις αυτές,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Βάσει κυρίως των πληροφοριών που ελήφθησαν µετά την
κίνηση των διαδικασιών που προκάλεσαν οι υποβληθείσες
καταγγελίες σχετικά µε τη χορήγηση κρατικών ενισχύσεων
στην επιχείρηση Daewoo Electronics Manufacturing
España SA (2) και στις επιχειρήσεις Ramondín SA και
Ramondín Cápsulas SA (3), η Επιτροπή έλαβε γνώση για
την ύπαρξη καθεστώτος µη κοινοποιηθεισών επενδυτικών ενι-
σχύσεων στην Άλαβα της Ισπανίας, υπό µορφή φορολογικών
ενισχύσεων που συνίστανται στη µείωση της φορολογητέας
βάσης για ορισµένες νεοσύστατες επιχειρήσεις. Επίσης, έλαβε
ανεπίσηµες πληροφορίες βάσει των οποίων ανάλογα µέτρα
ίσχυαν και στην Guipúzcoa, δεδοµένου ότι η εν λόγω
περιοχή απολαµβάνει της ίδιας φορολογικής αυτονοµίας µε
την Άλαβα.

(2) Με επιστολή της 29ης Σεπτεµβρίου 1999, SG(99) D/7813,
η Επιτροπή ενηµέρωσε την Ισπανία για την απόφασή της να

κινήσει έναντι της ενίσχυσης αυτής τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ.

(3) Με επιστολή της επίσηµης αντιπροσωπείας τους, της 2ας
∆εκεµβρίου 1999, η οποία πρωτοκολλήθηκε στις 6 ∆εκεµ-
βρίου 1999, οι ισπανικές αρχές υπέβαλαν τις παρατηρήσεις
τους στα πλαίσια της παραπάνω διαδικασίας.

(4) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία δηµο-
σιεύτηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων (4). Η Επιτροπή κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να
υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά µε την εν λόγω
ενίσχυση εντός µηνός από την ηµεροµηνία της δηµοσίευσης.

(5) Η Επιτροπή έλαβε σχετικές παρατηρήσεις εκ µέρους: της
αυτόνοµης Κοινότητας της Καστίλλης και Λεόν, στις 17
Μαρτίου 2000· της κυβέρνησης της Λα Ριόχα, στις 24 Μαρ-
τίου 2000· της Βασκικής Συνοµοσπονδίας Επιχειρήσεων/
Euskal Entrepresarien Konfederakuntza (στο εξής «Confe-
bask»), στις 27 Μαρτίου 2000 και, εκτός προθεσµίας,
συµπληρωµατικές παρατηρήσεις µε επιστολή της 29ης
∆εκεµβρίου 2000, η οποία πρωτοκολλήθηκε στις 3 Ιανουα-
ρίου 2001· του Βασκικού Συλλόγου Οικονοµολόγων/Eko-
nomilarien Euskal Elkargoa, στις 27 Μαρτίου 2000· του
Κύκλου Βάσκων Επιχειρηµατιών/Círculo de Empresarios
Vascos, στις 27 Μαρτίου 2000 και της Επαγγελµατικής
Ένωσης Φορολογικών Συµβούλων της Κοινότητας της
Χώρας των Βάσκων/Asociación Profesional de Asesores
Fiscales de la Comunidad del País Vasco, στις 28 Μαρτίου
2000. Με την επιστολή (D/52998) της 17ης Μαΐου 2000,
η Επιτροπή διαβίβασε τις παρατηρήσεις στην Ισπανία, παρέ-
χοντάς της τη δυνατότητα να τις σχολιάσει, αλλά δεν έλαβε
κανένα σχόλιο εκ µέρους της.
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(1) ΕΕ C 55 της 26.2.2000, σ. 2.
(2) Απόφαση 1999/718/EΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 292 της 13.11.1999, σ.

1).
(3) Απόφαση 2000/795/EΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 318 της 16.12.2000, σ.

36). (4) Βλέπε υποσηµείωση 1.



(6) Με επιστολή της επίσηµης αντιπροσωπείας τους, της 22ας
Ιουνίου 2000, οι ισπανικές αρχές ενηµέρωσαν την Επιτροπή
για την κατάργηση από τις 18 Μαρτίου 2000, µέσω του
περιφερειακού νόµου (5) 3/2000 της 13ης Μαρτίου 2000,
του άρθρου 26 του περιφερειακού νόµου (6) 7/1996 της
4ης Ιουλίου 1996 της Guipúzcoa, που αποτέλεσε τη
νοµική βάση για τη θέσπιση των εξεταζόµενων φορολογικών
ενισχύσεων.

II. ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(7) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που έχει στη διάθεσή της η
Επιτροπή, οι οποίες δεν έχουν αµφισβητηθεί ούτε από τις
ισπανικές αρχές ούτε από τρίτους, οι φορολογικές ενισχύσεις
θεσπίστηκαν µέσω του άρθρου 26 του περιφερειακού νόµου
7/1996 της 4ης Ιουλίου σχετικά µε το φόρο εταιρειών (7).
Το κείµενο του άρθρου 26 αναφέρει τα εξής (8):

«1. Οι επιχειρήσεις που ξεκινούν την επιχειρηµατική τους
δραστηριότητα επωφελούνται από µείωση, κατά 99, 75,
50 και 25 %, αντίστοιχα, της θετικής φορολογητέας
βάσης που απορρέει από την οικονοµική τους δραστη-
ριότητα, πριν αυτή αντισταθµιστεί µε τυχόν αρνητικές
βάσεις αξιολόγησης προηγούµενων ετών, επί τέσσερα
διαδοχικά οικονοµικά έτη, αρχής γενοµένης από το
πρώτο έτος κατά το οποίο εµφανίζουν θετικές φορο-
λογητέες βάσεις, εντός τεσσάρων ετών από την έναρξη
της επιχειρηµατικής τους δραστηριότητας.

[…]

2. Προκειµένου να τύχουν της µείωσης αυτής, οι επιχειρή-
σεις πρέπει να πληρούν τις ακόλουθες προϋποθέσεις:
α) πρέπει να ξεκινούν την επιχειρηµατική τους δραστη-

ριότητα µε ελάχιστο καταβαλλόµενο κεφάλαιο
ύψους 20 εκατοµµυρίων ESP·
[…]

στ) κατά τα δύο πρώτα έτη της δραστηριότητάς τους
πρέπει να επενδύσουν ποσό ύψους 80 εκατοµµυ-
ρίων ESP σε πάγια υλικά στοιχεία, από τα οποία
όλα πρέπει να χρησιµοποιηθούν για τη δραστη-
ριότητα αυτή και δεν πρέπει να εκµισθωθούν ή να
µεταβιβαστούν προς χρήση τρίτων. Προς τούτο,
νοούνται ως επενδύσεις σε πάγια υλικά στοιχεία του
ενεργητικού αγαθά που αποκτήθηκαν µε χρηµατο-
δοτική µίσθωση, υπό την προϋπόθεση ότι η επι-
χείρηση δεσµεύεται να ασκήσει το δικαίωµα αγοράς·

ζ) πρέπει να δηµιουργήσουν τουλάχιστον δέκα νέες
θέσεις εργασίας εντός έξι µηνών από την έναρξη της
επιχειρηµατικής τους δραστηριότητας και να
διατηρήσουν το µέσο ετήσιο εργατικό δυναµικό στο
επίπεδο αυτό από τη στιγµή εκείνη και µέχρι το
έτος εκπνοής του δικαιώµατός τους για µείωση της
φορολογητέας βάσης·
[…]

θ) να διαθέτουν επιχειρηµατικό σχέδιο που να καλύπτει
τουλάχιστον πενταετή περίοδο.

3. […]

4. Το ελάχιστο ποσό των επενδύσεων που αναφέρεται στο
στοιχείο στ) και η ελάχιστη δηµιουργία θέσεων απα-

σχόλησης που αναφέρονται στο στοιχείο η) της
παραγράφου 2 ανωτέρω, δεν συµβιβάζονται µε οποιοδή-
ποτε άλλο φορολογικό πλεονέκτηµα που σχετίζεται µε
τις ίδιες επενδύσεις ή τη δηµιουργία θέσεων απασ-
χόλησης.

5. Η µείωση που θεσπίζεται στο παρόν άρθρο ζητείται µε
αίτηση που υποβάλλεται στη φορολογική αρχή η οποία,
αφού διαπιστώσει ότι πληρούνται οι αρχικές προϋποθέ-
σεις, κοινοποιεί στην αιτούσα εταιρεία την προσωρινή
της έγκριση, κατά περίπτωση, η οποία εγκρίνεται µε από-
φαση του περιφερειακού συµβουλίου της Guipúzcoa.

[…].»

(8) Η Επιτροπή επιβεβαιώνει ότι, σύµφωνα µε το προοίµιο του
περιφερειακού νόµου 7/1996, στόχος της ενίσχυσης είναι η
προώθηση της δηµιουργίας νέων επιχειρήσεων.

(9) Η Επιτροπή παρατηρεί ότι οι φορολογικές ενισχύσεις συν-
δέονται µε τη θετική φορολογητέα βάση του φόρου εται-
ρειών που προκύπτει από την άσκηση των οικονοµικών
δραστηριοτήτων, µείον την αντιστάθµιση των αρνητικών
βάσεων των προηγούµενων οικονοµικών ετών. Στην παρούσα
περίπτωση, δικαιούχοι είναι οι επιχειρήσεις που έχουν ξεκινή-
σει την εµπορική τους δραστηριότητα από την ηµεροµηνία
έναρξης ισχύος των προαναφερθέντων περιφερειακών νόµων,
έχουν επενδύσει σε πάγια υλικά στοιχεία τουλάχιστον 80
εκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες ESP (480 810 ευρώ) και
έχουν δηµιουργήσει τουλάχιστον δέκα νέες θέσεις απα-
σχόλησης. Επιπλέον, η Επιτροπή σηµειώνει ότι οι δικαιούχοι
επιχειρήσεις πρέπει, ειδικότερα, να έχουν επιχειρηµατική
στρατηγική που να καλύπτει ελάχιστη περίοδο πέντε ετών
και να ξεκινήσουν τη δραστηριότητά τους µε ελάχιστο κατα-
βεβληµένο κεφάλαιο ύψους 20 εκατοµµυρίων ESP
(120 202 ευρώ).

(10) Η Επιτροπή τονίζει ότι η ενίσχυση συνίσταται σε µείωση της
θετικής φορολογητέας βάσης κατά 99, 75, 50 και 25 %,
αντίστοιχα, για τα τέσσερα διαδοχικά οικονοµικά έτη, αρχής
γενοµένης από το πρώτο έτος κατά το οποίο εµφανίζουν
θετική φορολογητέα βάση, εντός τεσσάρων ετών από την
έναρξη της επιχειρηµατικής τους δραστηριότητας.

(11) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η εξεταζόµενη φορολογική ενίσ-
χυση δεν απευθύνεται σε επιχειρήσεις που πραγµατοποιούν
συγκεκριµένες δραστηριότητες ή που ανήκουν σε συγκεκ-
ριµένους τοµείς, αφού οποιαδήποτε δραστηριότητα ή τοµέας
µπορούν να θεωρηθούν επιλέξιµοι για ενίσχυση. Ούτε
απευθύνεται σε συγκεκριµένες κατηγορίες επιχειρήσεων, π.χ.
ΜΜΕ, δεδοµένου ότι οποιαδήποτε επιχείρηση µπορεί να
θεωρηθεί επιλέξιµη, εφόσον πληροί τα προαναφερθέντα
κριτήρια.

(12) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι οι µειώσεις των φορολογητέων
βάσεων είναι εφαρµοστέες από το οικονοµικό έτος που
ξεκινά την 1η Ιανουαρίου 1996. Όσον αφορά τη σώρευση
µε άλλες ενισχύσεις, διευκρινίζεται ότι οι εν λόγω φορολο-
γικές ενισχύσεις δεν µπορούν να σωρευθούν µε άλλα φορο-
λογικά πλεονεκτήµατα που ενδέχεται να χορηγηθούν για την
ελάχιστη επένδυση ή για την ελάχιστη δηµιουργία θέσεων
απασχόλησης. ∆εν αποκλείεται, ωστόσο, η σώρευση της ενί-
σχυσης µε άλλες ενισχύσεις µη φορολογικού χαρακτήρα,
περιλαµβανοµένων επιχορηγήσεων, επιδοτούµενων δανείων,
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(5) Επίσηµη Εφηµερίδα της ιστορικής περιοχής της Άλαβα της 5.4.2000.
(6) Ιστορική περιοχή της Guipúzcoa: περιφερειακός νόµος 7/1996 της 4ης

Ιουλίου 1996, για το φόρο εταιρειών.
(7) Επίσηµη Εφηµερίδα της Guipúzcoa της 17.7.1996
(8) Στο παρόν κείµενο παρατίθενται µόνο τα µέρη που είναι απαραίτητα για

την αξιολόγηση της ενίσχυσης.



εγγυήσεων, εξαγορών µετοχικού κεφαλαίου κ.λπ., που σχετί-
ζονται µε τις ίδιες επενδύσεις. Ούτε αποκλείεται η ενδεχό-
µενη σώρευσή τους µε άλλες φορολογικές ενισχύσεις το
γενεσιουργό αίτιο των οποίων, δηλαδή η συνθήκη που
οδηγεί στη χορήγηση κάθε ενίσχυσης, είναι διαφορετικό.
Τούτο ισχύει για παράδειγµα για τις φορολογικές ενισχύσεις
που λαµβάνουν τη µορφή έκπτωσης φόρου.

(13) Στην απόφασή της για την κίνηση της διαδικασίας, η Επι-
τροπή τόνισε ότι για την εφαρµογή της κοινοτικής νοµοθε-
σίας περί κρατικών ενισχύσεων δεν λαµβάνεται υπόψη ο
φορολογικός χαρακτήρας των εξεταζόµενων µέτρων, δεδοµέ-
νου ότι το άρθρο 87 εφαρµόζεται σε µέτρα ενίσχυσης «υπό
οποιαδήποτε µορφή». Η Επιτροπή τονίζει, ωστόσο, ότι για
να θεωρηθούν ενισχύσεις τα µέτρα πρέπει να πληρούν και τα
τέσσερα κριτήρια του άρθρου 87 τα οποία παρουσιάζονται
παρακάτω.

(14) Πρώτον, η Επιτροπή επισηµαίνει ότι, κατά το παρόν στάδιο,
οι µειώσεις των φορολογητέων βάσεων κατά 99 %, 75 %,
50 % και 25 % παρέχουν στους δικαιούχους τους πλεονέ-
κτηµα, που µειώνει τις συνήθεις επιβαρύνσεις του προϋπολο-
γισµού τους, µέσω της µερικής µείωσης της συνήθους φορο-
λογικής τους υποχρέωσης.

(15) ∆εύτερον, η Επιτροπή εκτιµά, προσωρινά, ότι οι παραπάνω
µειώσεις συνεπάγονται απώλεια φορολογικών εσόδων και
κατά συνέπεια αντιστοιχούν σε κατανάλωση κρατικών πόρων
υπό µορφή φορολογικών δαπανών.

(16) Τρίτον, η Επιτροπή, κατά το παρόν στάδιο, έκρινε ότι η
µείωση της φορολογητέας βάσης επηρεάζει τον ανταγωνισµό
και τις συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών. ∆εδοµένου
ότι οι δικαιούχοι ασκούν οικονοµικές δραστηριότητες οι
οποίες ενδεχοµένως συνεπάγονται συναλλαγές µεταξύ των
κρατών µελών, η ενίσχυση ενδυναµώνει τη θέση των δικαιού-
χων επιχειρήσεων σε σχέση µε άλλες ανταγωνιστικές επιχειρή-
σεις που πραγµατοποιούν συναλλαγές µεταξύ των κρατών
µελών. Συνεπώς, επηρεάζονται οι συναλλαγές αυτές. Εξάλ-
λου, βελτιώνεται η κερδοφορία των δικαιούχων επιχειρήσεων
µε την αύξηση του καθαρού κέρδους τους (κέρδος µετά την
επιβολή φόρου). Κατ’ αυτόν τον τρόπο, είναι σε θέση να
ανταγωνίζονται επιχειρήσεις που στερούνται του πλεονε-
κτήµατος αυτού.

(17) Τέλος, η Επιτροπή εκτιµά, κατά το παρόν στάδιο, ότι η
µείωση της φορολογητέας βάσης έχει ειδικό ή επιλεκτικό
χαρακτήρα κατά την έννοια ότι ευνοεί ορισµένες επιχειρή-
σεις. Πράγµατι, οι όροι χορήγησης των ενισχύσεων απο-
κλείουν συγκεκριµένα τις επιχειρήσεις που δηµιουργήθηκαν
πριν από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος, στα µέσα του
1996, των προαναφερθέντων περιφερειακών νόµων, τις επι-
χειρήσεις που πραγµατοποιούν επενδύσεις χαµηλότερες του
κατωφλίου των 80 εκατοµµυρίων ESP (480 810 ευρώ), εκεί-
νες που δηµιουργούν λιγότερες από δέκα νέες θέσεις απα-
σχόλησης και τέλος τις επιχειρήσεις που το καταβεβληµένο
κεφάλαιό τους δεν υπερβαίνει τα 20 εκατοµµύρια ESP
(120 202 ευρώ). Επίσης, η Επιτροπή έκρινε προσωρινά ότι η
εν λόγω φορολογική ενίσχυση δεν δικαιολογείται από τη
φύση ή την οικονοµία του συστήµατος.

(18) Εξάλλου, η Επιτροπή έκρινε, κατά το παρόν στάδιο, ότι ο
επιλεκτικός χαρακτήρας της ενίσχυσης απέρρεε και από τη
διακριτική ευχέρεια των φορολογικών αρχών. Η ενίσχυση δεν
χορηγείται αυτοµάτως, δεδοµένου ότι η αίτηση του δικαιού-
χου εξετάζεται από το περιφερειακό συµβούλιο της Guipúz-
coa, το οποίο µετά την εξέταση, δύναται, κατά περίπτωση,
να αποφασίσει αν θα χορηγήσει την ενίσχυση.

(19) Εν κατακλείδι, η Επιτροπή έκρινε, κατά το παρόν στάδιο, ότι
η µείωση της φορολογητέας βάσης αποτελεί κρατική ενί-
σχυση κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης και του άρθρου 61 παράγραφος 1 της συµφωνίας
για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, δεδοµένου ότι πληροί
σωρευτικά τα κριτήρια που συνιστούν πλεονέκτηµα, δηλαδή
χορηγείται από το κράτος µε κρατικούς πόρους, επηρεάζει
το εµπόριο µεταξύ των κρατών µελών και νοθεύει τον αντα-
γωνισµό ευνοώντας ορισµένες επιχειρήσεις.

(20) ∆εδοµένου ότι οι φορολογικές ενισχύσεις δεν υπόκεινται
στον όρο µη υπέρβασης του ποσού των 100 000 ευρώ για
τριετές χρονικό διάστηµα, η Επιτροπή έκρινε, κατά το παρόν
στάδιο, ότι δεν µπορεί να θεωρηθεί ότι υπόκεινται στον
κανόνα de minimis (9).

(21) Η Επιτροπή εκτιµά προσωρινά ότι, εφόσον δεν διέπονται από
τον κανόνα de minimis, οι κρατικές ενισχύσεις υπόκεινται
στην υποχρέωση της εκ των προτέρων κοινοποίησης όπως
ορίζεται στο άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης, καθώς
και στο άρθρο 62 παράγραφος 3 της συµφωνίας ΕΟΧ. Οι
ισπανικές αρχές δεν τήρησαν, ωστόσο, την υποχρέωση αυτή,
και έτσι η Επιτροπή έκρινε παράνοµες τις ενισχύσεις.

(22) Η Επιτροπή διαπίστωσε, εισαγωγικά, ότι, παρότι οι εν λόγω
ενισχύσεις χορηγήθηκαν µε την προϋπόθεση πραγµατο-
ποίησης ελάχιστων επενδύσεων και δηµιουργίας ελάχιστου
αριθµού θέσεων απασχόλησης, οι φορολογικές ρυθµίσεις δεν
εγγυώνται την τήρηση της κοινοτικής νοµοθεσίας περί περι-
φερειακών ενισχύσεων. Προς τούτο, η Επιτροπή έκρινε ότι
στο παρόν στάδιο οι ενισχύσεις δεν συγκαταλέγονται στις
επενδυτικές ενισχύσεις ούτε στις ενισχύσεις για την απα-
σχόληση.

(23) Αντιθέτως, η Επιτροπή έκρινε, κατά το παρόν στάδιο, ότι οι
εν λόγω φορολογικές ενισχύσεις έχουν τα χαρακτηριστικά
των ενισχύσεων λειτουργίας. Στόχος τους είναι να ανακουφί-
σουν τις επιχειρήσεις από τις δαπάνες που θα έπρεπε υπό
φυσιολογικές συνθήκες να επωµίζονται κατά την τρέχουσα
διαχείριση ή τις συνήθεις δραστηριότητές τους.

(24) Η Επιτροπή υπενθύµισε ότι οι ενισχύσεις λειτουργίας
καταρχήν απαγορεύονται. Μπορούν, ωστόσο, να χορηγηθούν
κατ’ εξαίρεση, ήτοι στις περιφέρειες που τυγχάνουν περιφε-
ρειακών παρεκκλίσεων, εφόσον πληρούν ορισµένες προϋ-
ποθέσεις. Εντούτοις, οι παρούσες ενισχύσεις δεν υπόκεινται
στις εν λόγω προϋποθέσεις. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή
έκρινε, κατά το παρόν στάδιο, ότι υπάρχουν αµφιβολίες
κατά πόσον οι φορολογικές ενισχύσεις συµβιβάζονται µε
τους κανόνες για τις περιφερειακές ενισχύσεις.
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(9) Βλέπε σηµείο 3.2 των κοινοτικών κανόνων για τις ενισχύσεις στις ΜΜΕ
(ΕΕ C 213 της 19.8.1992) και την ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά
µε τον κανόνα ήσσονος σηµασίας (de minimis) για τις κρατικές ενι-
σχύσεις (ΕΕ C 68 της 6.3.1996, σ. 9).



(25) Η µείωση της φορολογητέας βάσης, η οποία δεν περιορίζε-
ται σε ένα συγκεκριµένο τοµέα, µπορεί να χορηγηθεί σε επι-
χειρήσεις που υπόκεινται σε τοµεακούς κοινοτικούς κανόνες.
Έτσι η Επιτροπή εξέτασε, κατά το παρόν στάδιο, κατά πόσον
οι ενισχύσεις είναι συµβιβάσιµες όταν ο δικαιούχος ανήκει
σε τοµέα που υπόκειται σε ειδικούς κοινοτικούς κανόνες.

(26) Τέλος, η Επιτροπή εκφράζει προς το παρόν αµφιβολίες σχε-
τικά µε το συµβιβάσιµο των φορολογικών ενισχύσεων µε την
κοινή αγορά βάσει των παρεκκλίσεων του άρθρου 87 παρά-
γραφοι 2 και 3 της συνθήκης. Οι εν λόγω ενισχύσεις δεν
µπορούν να θεωρηθούν ενισχύσεις κοινωνικού χαρακτήρα
βάσει του άρθρου 87 παράγραφος 2 στοιχείο α), δεν
προορίζονται για την επανόρθωση ζηµιών που προκαλούνται
από θεοµηνίες ή άλλα έκτακτα γεγονότα, σύµφωνα µε το
άρθρο 87 παράγραφος 2 στοιχείο β) και δεν υπόκεινται στις
διατάξεις του άρθρου 87 παράγραφος 2 στοιχείο γ) όσον
αφορά ορισµένες περιοχές της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας
της Γερµανίας. Όσον αφορά τις παρεκκλίσεις του άρθρου
87 παράγραφος 3 πέραν των παρεκκλίσεων των στοιχείων α)
και γ) οι οποίες έχουν ήδη αναφερθεί, η Επιτροπή έκρινε ότι
δεν έχουν στόχο να προωθήσουν την επίτευξη ενός σηµαν-
τικού σχεδίου κοινού ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος ή να άρουν
σοβαρή διαταραχή της οικονοµίας κράτους µέλους, όπως
ορίζει το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο β). Οι εν λόγω
ενισχύσεις δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής των διατά-
ξεων του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) σχετικά µε
τις «ενισχύσεις για την προώθηση της αναπτύξεως ορισµένων
οικονοµικών δραστηριοτήτων …» αφού δεν σχετίζονται συ-
γκεκριµένα µε τις δραστηριότητες των δικαιούχων επιχειρή-
σεων. Τέλος, δεν είναι ενισχύσεις για την προώθηση του
πολιτισµού ή της διατήρησης της πολιτιστικής κληρονοµιάς,
κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο δ).

(27) Η Επιτροπή, µαζί µε την πρόσκληση που απηύθυνε στις
ισπανικές αρχές να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους, στο
πλαίσιο της διαδικασίας του άρθρου 88 παράγραφος 2 της
συνθήκης, τις κάλεσε να διαβιβάσουν όλες τις απαραίτητες
πληροφορίες για την αξιολόγηση των φορολογικών ενι-
σχύσεων που χορηγούνται µε τη µορφή µείωσης της φορο-
λογητέας βάσης ορισµένων νεοσύστατων επιχειρήσεων στην
Guipúzcoa. Στην προκειµένη περίπτωση, οι σχετικές πληρο-
φορίες που ζητήθηκαν είναι οι ακόλουθες: αντίγραφα όλων
των αποφάσεων για τη χορήγηση της µείωσης της φορο-
λογητέας βάσης, καθώς και στοιχεία για τις επενδύσεις που
πραγµατοποίησε κάθε δικαιούχος, τις θέσεις απασχόλησης
που δηµιούργησε, το εταιρικό του κεφάλαιο, το µέγεθος της
µείωσης που δικαιούται κάθε επιχείρηση, καθώς και το υπό-
λοιπο που πρέπει να καταβληθεί.

III. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΙΣΠΑΝΙΚΩΝ ΑΡΧΩΝ

(28) Οι ισπανικές αρχές υπέβαλαν τις παρατηρήσεις τους µε επι-
στολή της επίσηµης αντιπροσωπείας τους, της 2ας ∆εκεµ-
βρίου 1999. Ουσιαστικά, εκτιµούν ότι η µείωση της φορο-
λογητέας βάσης δεν συνιστά κρατική ενίσχυση δυνάµει του

άρθρου 87 της συνθήκης, αλλά ένα γενικό µέτρο το οποίο
δεν υπόκειται στους κανόνες των κρατικών ενισχύσεων. Επι-
πλέον, αναφέρουν ότι το εξεταζόµενο µέτρο, το οποίο απο-
σκοπεί στην προώθηση των επενδύσεων, αποτελεί µέρος µιας
οικονοµικής πολιτικής η οποία χρησιµοποιείται ευρέως από
τις κυβερνήσεις.

(29) Επίσης, υποστηρίζουν ότι το µέτρο δεν είναι ειδικό ούτε επι-
λεκτικό. Εκτιµούν ότι το άνοιγµα του µέτρου σε όλους τους
τοµείς και όλους τους φορολογούµενους που πληρούν τα
απαραίτητα κριτήρια αίρει οποιονδήποτε ειδικό χαρακτήρα.
Ούτε υφίσταται de facto περιορισµός αυτού του γενικού
πεδίου εφαρµογής. Όσον αφορά την υλική ιδιαιτερότητα,
δεν υφίσταται από τη στιγµή που οι προϋποθέσεις πραγµα-
τοποίησης επενδύσεων ύψους 80 εκατοµµυρίων ESP και
δηµιουργίας δέκα θέσεων απασχόλησης δεν εµπεριέχουν
διάκριση, αλλά είναι αντικειµενικές προϋποθέσεις που απορ-
ρέουν από την ανάγκη εξασφάλισης της αποτελεσµατικότη-
τας του µέτρου για την επίτευξη του προτεινόµενου στόχου.

(30) Εξάλλου, οι ισπανικές αρχές αµφισβητούν το χαρακτήρα
διακριτικής ευχέρειας των εξεταζόµενων µέτρων, δεδοµένου
ότι οι ενισχύσεις χορηγούνται αυτοµάτως εφόσον τηρούνται
οι προαναφερθείσες αντικειµενικές προϋποθέσεις. Το περιφε-
ρειακό συµβούλιο της Guipúzcoa περιορίζεται εποµένως
απλώς στο να ελέγξει αν πληρούνται όλες οι προϋποθέσεις
χωρίς να µπορεί να τροποποιήσει την ενίσχυση ούτε να
προσθέσει όρους για τη χορήγησή της. Ούτε εµπεριέχει
διακρίσεις η διαδικασία που θεσπίζεται στο άρθρο 26
παράγραφος 5 για τη χορήγηση των φορολογικών ενι-
σχύσεων. Βάσει του άρθρου «οι φορολογικές αρχές (...) ανα-
κοινώνουν στην αιτούσα επιχείρηση, κατά περίπτωση, την
προσωρινή έγκριση, η οποία επικυρώνεται από το περιφε-
ρειακό συµβούλιο της Guipúzcoa». Συνεπώς, η διαδικασία
πρέπει να ερµηνευθεί κατά την έννοια ότι η χορήγηση θα
πραγµατοποιηθεί αφού διαπιστωθεί ότι πληρούνται όλες οι
αντικειµενικές προϋποθέσεις. Προς τούτο, η φράση «κατά
περίπτωση» δεν συνεπάγεται διακριτική ευχέρεια.

(31) Οµοίως, οι ισπανικές αρχές υποστηρίζουν ότι η µείωση της
φορολογητέας βάσης στην Guipúzcoa βασίζεται σε µέτρα
που υφίστανται σε άλλα κράτη µέλη, όπως στην Ιρλανδία, ή
σε µέτρα που έλαβε η κεντρική ισπανική διοίκηση το
1993 (10). Ωστόσο, η Επιτροπή δεν έκρινε όλα αυτά τα
µέτρα ως κρατικές ενισχύσεις δυνάµει του άρθρου 87 της
συνθήκης. Λαµβανοµένης υπόψη της οµοιότητας µεταξύ των
µέτρων της Guipúzcoa και των µέτρων της κεντρικής
διοίκησης, συνάγεται ότι, εφόσον το ένα µέτρο δεν έχει
ειδικό χαρακτήρα, δεν µπορεί να έχει ούτε το άλλο. Εξάλ-
λου, οι ισπανικές αρχές αναφέρουν ότι τόσο τα µέτρα της
Guipúzcoa όσο και τα µέτρα της κεντρικής διοίκησης καλύ-
πτουν µόνο µέρος της χώρας. Εποµένως, εάν η Επιτροπή
έκρινε ότι το φορολογικό µέτρο που θέσπισε η ισπανική
κεντρική διοίκηση δεν είχε ειδικό χαρακτήρα, οφείλει να
καταλήξει στο ίδιο συµπέρασµα και για τα µέτρα της Gui-
púzcoa.
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(10) Νόµος 22/1993, της 29ης ∆εκεµβρίου 1993, σχετικά µε φορολογικά
µέτρα για την αναθεώρηση του νοµικού συστήµατος της δηµόσιας
διοίκησης και την προστασία των ανέργων (ΒΟΕ της 31.12.1993). Το
µέτρο συνίστατο στη µείωση της φορολογητέας βάσης του φόρου εται-
ρειών κατά 95 % κατά τα οικονοµικά έτη 1994 έως 1996 για επιχειρή-
σεις που ιδρύθηκαν εντός του 1994, οι οποίες πραγµατοποίησαν επέν-
δυση ύψους τουλάχιστον 15 εκατοµµυρίων ESP και δηµιούργησαν
τουλάχιστον τρεις, αλλά όχι άνω των 20, θέσεις απασχόλησης.



(32) Οµοίως, οι ισπανικές αρχές υποστηρίζουν ότι, ακόµη και αν
η Επιτροπή έκρινε ότι το µέτρο ήταν ειδικό, τούτο δικαιολο-
γείται από τη φύση και την οικονοµία του συστήµατος βάσει
των διατάξεων της ανακοίνωσης (98/C 384/03) της Επι-
τροπής σχετικά µε την εφαρµογή των κανόνων για τις κρα-
τικές ενισχύσεις στα µέτρα που σχετίζονται µε την άµεση
φορολογία των επιχειρήσεων (11). Πράγµατι, το εξεταζόµενο
µέτρο δικαιολογείται από τη φύση και την οικονοµία του
φορολογικού συστήµατος, δεδοµένου ότι οι προϋποθέσεις
χορήγησής του έχουν αντικειµενικό και οριζόντιο
χαρακτήρα.

(33) Οι ισπανικές αρχές αµφισβητούν επίσης την άποψη που
διατύπωσε η Επιτροπή ότι οι φορολογικές ρυθµίσεις δεν
πληρούν τους όρους των τοµεακών ρυθµίσεων. Θεωρούν ότι
η Επιτροπή θα έπρεπε να προσδιορίσει ποιοι είναι οι συγκε-
κριµένοι όροι που παραβιάζονται από τις προαναφερθείσες
φορολογικές ρυθµίσεις. Εξάλλου, οι ισπανικές αρχές εκτι-
µούν ότι δεν ενδείκνυται η εφαρµογή των κανόνων για τις
περιφερειακές ενισχύσεις, δεδοµένου ότι στη συγκεκριµένη
περίπτωση δεν πρόκειται για κρατικές ενισχύσεις.

(34) Οι ισπανικές αρχές αµφισβητούν επίσης τη θέση της Επι-
τροπής βάσει της οποίας θίγεται το εµπόριο από το γεγονός
ότι οι δικαιούχοι επιχειρήσεις πραγµατοποιούν οικονοµικές
δραστηριότητες που ενδεχοµένως συνεπάγονται συναλλαγές
µεταξύ των κρατών µελών. Φρονούν ότι δεν µπορεί να
υποστηριχθεί, όπως πράττει η Επιτροπή, ότι οι συναλλαγές
θίγονται εν γένει, αλλά ότι πρέπει να εξετάζεται κάθε συγκε-
κριµένη περίπτωση, δεδοµένου ότι ενδέχεται σε ορισµένες
περιπτώσεις να µην θίγονται. Άλλες περιπτώσεις µπορεί να
αφορούν επιχειρήσεις που δραστηριοποιούνται σε τοµείς
που δεν έχουν ακόµη απελευθερωθεί ή δραστηριοποιούνται
αποκλειστικά σε τοπικές αγορές. Ωστόσο, σε όλες αυτές τις
περιπτώσεις, απουσιάζει µια από τις απαραίτητες προϋποθέ-
σεις που καθιστούν ένα επίσηµο µέτρο κρατική ενίσχυση.

(35) Όσον αφορά τα χαρακτηριστικά ενισχύσεων λειτουργίας τα
οποία, σύµφωνα µε την Επιτροπή, διαθέτουν τα εξεταζόµενα
φορολογικά µέτρα, οι ισπανικές αρχές τονίζουν ότι, παρότι
το φορολογικό πλεονέκτηµα απορρέει από τη φορολογητέα
βάση και όχι από την επένδυση, εξακολουθεί να έχει το
χαρακτήρα επενδυτικής πρωτοβουλίας. Εποµένως, τα µέτρα
αυτά δεν µπορούν να θεωρηθούν ενισχύσεις λειτουργίας.

(36) Βάσει των παραπάνω επιχειρηµάτων, οι ισπανικές αρχές εκτι-
µούν ότι η Επιτροπή οφείλει να περατώσει τη διαδικασία που
κινήθηκε, µε την έκδοση απόφασης που θα αναφέρει ότι τα
εξεταζόµενα φορολογικά µέτρα δεν πληρούν τα κριτήρια
που τα καθιστούν κρατικές ενισχύσεις.

(37) Επιπλέον, οι ισπανικές αρχές τονίζουν ότι, σύµφωνα µε την
ισπανική φορολογική νοµοθεσία, οι φορολογικές αρχές
δύνανται να δηµοσιοποιούν πληροφορίες σχετικά µε τους
φορολογούµενους µόνο σε ορισµένες εξαιρετικές περι-
πτώσεις. Στις περιπτώσεις αυτές δεν περιλαµβάνεται η διαβί-
βαση πληροφοριών στην Επιτροπή. Κατά συνέπεια, οι ισπα-
νικές αρχές δεν παρέχουν καµία από τις πληροφορίες που
ζητούνται στην απόφαση για την κίνηση της διαδικασίας.

IV. ΑΛΛΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΕΛΑΒΕ Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

(38) Η Επιτροπή σηµειώνει ότι οι παρακάτω παρατηρήσεις παρου-
σιάζονται µε την επιφύλαξη κατά πόσον τα µέρη που τις
έχουν αποστείλει δύνανται να θεωρηθούν ενδιαφερόµενα
µέρη σύµφωνα µε το άρθρο 88 παράγραφος 2 της
συνθήκης.

Παρατηρήσεις της Αυτόνοµης Κοινότητας Καστίλλης
και Λεόν

(39) Η Αυτόνοµη Κοινότητα Καστίλλης και Λεόν σηµειώνει,
πρώτον και κύριον, ότι τα εξεταζόµενα φορολογικά µέτρα
αποτελούν µέρος του συνόλου των φορολογικών µέτρων
που έλαβε το περιφερειακό συµβούλιο της Guipúzcoa και
τα οποία αµφισβητήθηκαν τόσο σε εσωτερικό επίπεδο του
κράτους µέλους όσο και σε κοινοτικό επίπεδο. Αναφέρει ότι
στην παρούσα περίπτωση, µέσω απόφασης (12) του 1999, το
Ανώτερο ∆ικαστήριο της Χώρας των Βάσκων ακύρωσε το
άρθρο 26 το οποίο θεσπίζει το φορολογικό µέτρο εξαιτίας
του οποίου κινήθηκε η διαδικασία.

(40) Η Αυτόνοµη Κοινότητα Καστίλλης και Λεόν αναφέρει, εν
συνεχεία, ότι τα εξεταζόµενα φορολογικά µέτρα συνιστούν
κρατικές ενισχύσεις, δεδοµένου ότι πληρούν και τα τέσσερα
κριτήρια που θεσπίζει το άρθρο 87 της συνθήκης. Προς
επίρρωσιν της θέσης της, προβάλλει, κυρίως, τα ίδια επι-
χειρήµατα που περιλαµβάνονται στην απόφαση για την
κίνηση της διαδικασίας. ∆ιευκρινίζει, εξάλλου, ότι ο επιλεκτι-
κός χαρακτήρας του µέτρου απορρέει και από τη διακριτική
ευχέρεια των αρχών (13). Επίσης, αναφέρει ότι τα φορολογικά
µέτρα δεν δικαιολογούνται από τη φύση ή την οικονοµία
του φορολογικού συστήµατος, αφού έχουν ως στόχο να
προωθήσουν τη σύσταση νέων επιχειρήσεων.

(41) Εν συνεχεία, η Αυτόνοµη Κοινότητα Καστίλλης και Λεόν
εκτιµά ότι οι φορολογικές ενισχύσεις δεν δύνανται να θεωρη-
θούν συµβιβάσιµες δυνάµει των παρεκκλίσεων του άρθρου
87. Αναφέρει σχετικά ότι τα φορολογικά µέτρα είναι ενι-
σχύσεις λειτουργίας, δεδοµένου ότι έχουν συνεχή χαρακτήρα
που δεν συνδέεται µε την εκτέλεση ενός συγκεκριµένου
έργου. Οι ενισχύσεις λειτουργίας µπορούν, ωστόσο, να
θεωρηθούν συµβιβάσιµες µόνον υπό ορισµένες συνθήκες σε
περιοχές ενισχυόµενες σύµφωνα µε την παρέκκλιση του
άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης.
∆εδοµένου ότι η Χώρα των Βάσκων αποτελεί ενισχυόµενη
περιοχή σύµφωνα µε την παρέκκλιση του άρθρου 87 παράγ-
ραφος 3 στοιχείο γ), οι εν λόγω ενισχύσεις λειτουργίας δεν
µπορούν να θερηθούν συµβιβάσιµες. Επιπλέον, δεν έχει
τηρηθεί η υποχρέωση κοινοποίησης που θεσπίζει το άρθρο
88 παράγραφος 3 της συνθήκης.

(42) Ως εκ τούτου, η Αυτόνοµη Κοινότητα Καστίλλης και Λεόν
εκτιµά ότι τα εξεταζόµενα φορολογικά µέτρα πρέπει να
θεωρηθούν κρατικές ενισχύσεις, οι οποίες είναι παράνοµες
αφού δεν έχουν τηρήσει τη διαδικασία κοινοποίησης που
θεσπίζει το άρθρο 88 παράγραφος 3 και ασυµβίβαστες µε
την κοινή αγορά.
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(11) ΕΕ C 384 της 10.12.1998, σ. 3.

(12) Απόφαση αριθ. 718/1999, της 30ής Σεπτεµβρίου 1999.
(13) Βλέπε σχετικά την απόφαση του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-

των της 26ης Σεπτεµβρίου 1996 στην υπόθεση C-241/94.



Παρατηρήσεις της κυβέρνησης της Λα Ριόχα

(43) Η κυβέρνηση της Λα Ριόχα αναφέρει ότι τα φορολογικά
µέτρα αποτελούν φορολογικές ενισχύσεις, δεδοµένου ότι
πληρούν και τα τέσσερα κριτήρια που θεσπίζει το άρθρο 87
της συνθήκης. Προς επίρρωσιν του ισχυρισµού αυτού,
υποστηρίζει συγκεκριµένα ότι στόχος και αποτέλεσµα της
µείωσης της φορολογητέας βάσης είναι η ανακούφιση του
δικαιούχου από ένα µέρος της φορολογικής επιβάρυνσης
που θα είχε διαφορετικά επιβληθεί στα κέρδη του. Συνιστά
εποµένως οικονοµικό πλεονέκτηµα για τις δικαιούχους επι-
χειρήσεις το οποίο, ελλείψει αντισταθµισµάτων για τις αρχές,
συνεπάγεται απώλεια φορολογικών εσόδων. Επίσης, από το
γεγονός αυτό θα ευνοηθεί η οικονοµική δραστηριότητα των
δικαιούχων. ∆ιαθέτουν έτσι ανταγωνιστικό πλεονέκτηµα σε
σχέση µε όλες τις υπόλοιπες επιχειρήσεις. Πέραν της υλικής
ιδιαιτερότητας, υπό µορφή ελάχιστου εταιρικού κεφαλαίου
20 εκατοµµυρίων ESP, ελάχιστης επένδυσης των 80 εκατοµ-
µυρίων ESP και ελάχιστης δηµιουργίας δέκα θέσεων απα-
σχόλησης, η κυβέρνηση της Λα Ριόχα αναφέρει ότι η διακρι-
τική ευχέρεια όσον αφορά τη µείωση της φορολογητέας
βάσης απορρέει, αφενός, από τη δυνατότητα των αρχών να
αποφασίζουν για τις επιλέξιµες επενδύσεις, τις προθεσµίες
και τα κατώφλια και, αφετέρου, από το γεγονός ότι η
χορήγηση της µείωσης της φορολογητέας βάσης δεν συντε-
λείται αυτοµάτως.

(44) Εξάλλου, η κυβέρνηση της Λα Ριόχα εκτιµά ότι το εξεταζό-
µενο φορολογικό µέτρο δεν µπορεί να δικαιολογηθεί λόγω
της ύπαρξης πέντε φορολογικών συστηµάτων στην Ισπανία.
Υπενθυµίζει σχετικά ότι ο Γενικός Εισαγγελέας Saggio στα
συµπεράσµατα για τις συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-400/
97, C-401/97 και C-402/97, έκρινε ότι ο χαρακτήρας των
αρχών που είναι αρµόδιες για φορολογικά θέµατα σε µια
περιοχή δεν δικαιολογεί διακρίσεις υπέρ επιχειρήσεων που
είναι εγκατεστηµένες σε αυτή την περιοχή. Επιπλέον, τα
µέτρα δεν δικαιολογούνται από τη φύση ή την οικονοµία
του φορολογικού συστήµατος της Guipúzcoa, δεδοµένου
ότι στόχος τους είναι η βελτίωση της ανταγωνιστικότητας
των δικαιούχων επιχειρήσεων. Η κυβέρνηση της Λα Ριόχα
σηµειώνει επίσης ότι το Ανώτατο ∆ικαστήριο της Χώρας των
Βάσκων (14) έκρινε ότι τα εξεταζόµενα φορολογικά µέτρα
είναι δυσανάλογα και ακατάλληλα για την επίτευξη του στό-
χου προώθησης της οικονοµικής δραστηριότητας, δεδοµένου
ότι δύνανται να επηρεάσουν έµµεσα την ελεύθερη κυκλο-
φορία προσώπων και αγαθών εγκαθιδρύοντας απαράδεκτες
συνθήκες ανταγωνιστικών πλεονεκτηµάτων.

(45) Εξάλλου, η κυβέρνηση της Λα Ριόχα εκτιµά ότι οι εξεταζόµε-
νες φορολογικές ενισχύσεις δεν δύνανται να θεωρηθούν συµ-
βιβάσιµες δυνάµει των παρεκκλίσεων του άρθρου 87. Επι-
πλέον, οι ισπανικές αρχές δεν τήρησαν την υποχρέωση
κοινοποίησης των ενισχύσεων, η οποία θεσπίζεται στο άρθρο
88 παράγραφος 3 της συνθήκης.

(46) Ως εκ τούτου, η κυβέρνηση της Λα Ριόχα θεωρεί ότι τα εξε-
ταζόµενα φορολογικά µέτρα πρέπει να θεωρηθούν παράνο-
µες κρατικές ενισχύσεις, δεδοµένου ότι δεν τήρησαν τη δια-
δικασία κοινοποίησης του άρθρου 88 παράγραφος 3 και
ενισχύσεις ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά.

Παρατηρήσεις της Βασκικής Επιχειρηµατικής Συνοµο-
σπονδίας — Confederación Empresarial Vasca —
Euskal Entrepresarien Konfederakuntza (Confebask)

(47) Εισαγωγικά, η Confebask τονίζει τις ιστορικές ρίζες της
φορολογικής αυτονοµίας της Guipúzcoa. Όσον αφορά την
ουσία, η Confebask αναφέρει τα ακόλουθα:

α) Η υποτιθέµενη µείωση του φορολογικού χρέους: η Επι-
τροπή εσφαλµένα θεωρεί ότι υφίσταται φορολογικό
χρέος η µείωση του οποίου συνεπάγεται απώλεια φορο-
λογικών εσόδων. Εάν το επιχείρηµα ευσταθούσε,
οποιαδήποτε φορολογική µείωση θα συνεπαγόταν
πάντοτε απώλεια φορολογικών εσόδων σε σχέση µε το
ποσό του φόρου που θα έπρεπε κανονικά να
καταβληθεί. Η Confebask ζητεί εποµένως από την Επι-
τροπή να επανεκτιµήσει τη θέση της δεδοµένου ότι, σε
αντίθετη περίπτωση, θα επρόκειτο ενδεχοµένως για
παράνοµη εναρµόνιση των φόρων µε την καθιέρωση
ενός κανονικού ποσού βάσει του οποίου θα ήταν απα-
ραίτητο να αποτιµώνται οι τυχόν απώλειες φορολογικών
εσόδων.

β) Επίπτωση στις συναλλαγές: σύµφωνα µε την Επιτροπή,
στο µέτρο που οι δικαιούχοι συµµετέχουν σε ενδοκοινο-
τικές συναλλαγές, τα εξεταζόµενα φορολογικά µέτρα
νοθεύουν το εµπόριο. Ωστόσο, οι διαφορές µεταξύ των
φορολογικών συστηµάτων επηρεάζουν πάντοτε τις
συναλλαγές. Προκειµένου να διαπιστώσει την επίπτωση
στις συναλλαγές, η Επιτροπή θα έπρεπε να αναλύσει
ολόκληρο το φορολογικό σύστηµα και όχι συγκεκριµέ-
νες διατάξεις. Η Confebask σηµειώνει σχετικά ότι, βάσει
µελέτης, η φορολογική επιβάρυνση στη Χώρα των
Βάσκων είναι υψηλότερη σε σχέση µε την υπόλοιπη
Ισπανία. Η Επιτροπή θα έπρεπε να εξηγήσει το λόγο για
τον οποίο έχουν επίπτωση στις συναλλαγές τα συγκε-
κριµένα µέτρα και όχι κάποιες άλλες φορολογικές
αποκλίσεις. Εν πάση περιπτώσει, ακόµη και αν υφίστατο
η εν λόγω επίπτωση, θα µπορούσε να αρθεί µε την εναρ-
µόνιση και όχι µε τις κρατικές ενισχύσεις.

γ) Ο επιλεκτικός χαρακτήρας των ενισχύσεων: κατά την
άποψη της Confebask, ο επιλεκτικός χαρακτήρας των
φορολογικών µέτρων πρέπει να αξιολογηθεί µε έναν από
τους δύο ακόλουθους τρόπους: είτε ως κανόνας εξου-
σιοδότησης που παρέχει στη φορολογική αρχή το
δικαίωµα να χορηγήσει εν συνεχεία ένα συγκεκριµένο
πλεονέκτηµα, ή ως κανόνας που χορηγεί άµεσα το
φορολογικό πλεονέκτηµα χωρίς να απαιτούνται
περαιτέρω προδιαγραφές. Η Επιτροπή χρησιµοποιεί,
ωστόσο, ένα επιχείρηµα που εντάσσεται στην πρώτη
κατηγορία, και ένα άλλο που εντάσσεται στη δεύτερη.
∆εδοµένου ότι οι δύο κατηγορίες αλληλοαποκλείονται,
η Επιτροπή πρέπει να εξηγήσει σε ποιο πλαίσιο εµπί-
πτουν τα εξεταζόµενα φορολογικά µέτρα, αφού, στην
αντίθετη περίπτωση, θα ήταν αντιφατικό να χρησιµο-
ποιηθούν και τα δύο.
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(14) Βλέπε αποφάσεις της 30ής Σεπτεµβρίου και της 7ης Οκτωβρίου 1999
σχετικά µε τα εξεταζόµενα φορολογικά µέτρα.



— Η Confebask αµφισβητεί την προσέγγιση βάσει της
οποίας τα φορολογικά µέτρα θεωρούνται κανόνες
εξουσιοδότησης, δεδοµένου ότι η µείωση χορηγείται
αυτοµάτως και οι αρχές δεν έχουν διακριτική ευχέ-
ρεια. Πράγµατι, οι αρχές αρκούνται να ελέγξουν εάν
ο υποψήφιος πληροί τους όρους επιλεξιµότητας.
Εξάλλου, αν τα εξεταζόµενα φορολογικά µέτρα
θεωρηθούν κανόνες εξουσιοδότησης που επιτρέπουν
εν συνεχεία τη χορήγηση ενισχύσεων, συνάγεται ότι
η παρούσα διαδικασία στερείται περιεχοµένου, στο
µέτρο που αµφισβητούνται οι κανόνες και όχι συγ-
κεκριµένες περιπτώσεις εφαρµογής τους. Οµοίως,
βάσει της πρώτης παραγράφου της επιστολής της
Επιτροπής προς τα κράτη µέλη (15), µια γενική
διάταξη που παρέχει πλεονεκτήµατα θεωρείται ενίσ-
χυση µόνον εφόσον πρόκειται για «νοµοθετικό πλαί-
σιο που επιτρέπει τη χορήγησή της χωρίς περαιτέρω
διατυπώσεις». Αντιθέτως, ο κανόνας εξουσιο-
δότησης, επειδή είναι αφηρηµένος, δεν µπορεί να
θεωρηθεί κρατική ενίσχυση και, κατά συνέπεια, δεν
µπορεί να αξιολογηθεί για τις επιπτώσεις του επί
του ανταγωνισµού και των συναλλαγών µεταξύ των
κρατών µελών.

— Όσον αφορά την αξιολόγηση των φορολογικών
µέτρων ως καθεστώτος για την άµεση χορήγηση ενι-
σχύσεων, η Confebask σηµειώνει ότι, σύµφωνα µε
τα σηµεία 19, 20 και 17 της ανακοίνωσης 98/C
384/03, ένα φορολογικό µέτρο µπορεί να είναι
ειδικό και, ως εκ τούτου, µπορεί να είναι κρατική
ενίσχυση, όταν απευθύνεται αποκλειστικά σε κρα-
τικές επιχειρήσεις, ορισµένα είδη επιχειρήσεων ή επι-
χειρήσεις µιας συγκεκριµένης περιοχής. Ωστόσο, τα
µέτρα δεν έχουν κανένα από τα παραπάνω χαρακτη-
ριστικά, ούτε την περιφερειακή ιδιαιτερότητα, αφού
εφαρµόζονται σε ολόκληρη την επικράτεια όπου
εκτείνεται η αρµοδιότητα των περιφερειακών αρχών
που τα έχουν θεσπίσει. Όσον αφορά τον ειδικό
χαρακτήρα των κατωφλίων: εταιρικό κεφάλαιο 20
εκατοµµυρίων ESP, επενδύσεις 80 εκατοµµυρίων
ESP, δηµιουργία δέκα θέσεων απασχόλησης, η Con-
febask εκτιµά ότι η χρησιµοποίηση αντικειµενικών
κατωφλίων αποτελεί συνήθη πρακτική των εθνικών
και κοινοτικών φορολογικών διατάξεων. Η Confe-
bask εφιστά επίσης την προσοχή στη βάση διαφό-
ρων αποφάσεων του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, καθώς και αποφάσεων της Επιτροπής,
όπου µέχρι σήµερα ουδέποτε θεωρήθηκε ότι η
ύπαρξη κατωφλίων συνεπάγεται ειδικό χαρακτήρα.
Επιπλέον, η ίδια η Επιτροπή, στο σηµείο 14 της
προαναφερθείσας ανακοίνωσης, αναγνωρίζει ότι το
γεγονός ότι ευνοούνται ορισµένοι τοµείς δεν
συνεπάγεται αυτοµάτως ότι τα µέτρα έχουν ειδικό
χαρακτήρα.

— Εξάλλου, η Confebask υποστηρίζει ότι η µείωση
της φορολογητέας βάσης στην Guipúzcoa δεν είναι
τίποτε περισσότερο από την προσαρµογή ενός

µέτρου το οποίο θέσπισε το 1993 (προαναφέρθηκε
στις παρατηρήσεις των ισπανικών αρχών) η κεντρική
ισπανική διοίκηση. Υποστηρίζει επίσης ότι οι διατά-
ξεις είναι πανοµοιότυπες, µε εξαίρεση τα ποσοτικά
κατώφλια. Έτσι, ακυρώνεται η επίπτωση επί του
ανταγωνισµού της µείωσης της φορολογητέας
βάσης στην Guipúzcoa, δεδοµένου ότι οι περιοχές
που συνορεύουν µε τις βασκικές επαρχίες τυγχάνουν
φορολογικών πλεονεκτηµάτων για τις νεοσύστατες
επιχειρήσεις. Επιπλέον, εάν υπήρχε επίπτωση επί του
ανταγωνισµού, θα απέρρεε από τα αναφερθέντα
µέτρα της ισπανικής κεντρικής διοίκησης, εφόσον τα
εν λόγω µέτρα µπορούν να έχουν περισσότερους
δικαιούχους. Η Confebask τονίζει επίσης ότι παρεµ-
φερή µέτρα εφαρµόζονται και σε άλλα κράτη µέλη,
αλλά η Επιτροπή δεν έχει κινήσει καµία διαδικασία
εναντίον τους ούτε έχουν συµπεριληφθεί στα επιζή-
µια µέτρα από την οµάδα Primarolo. Σχετικά
αναφέρει ότι στη Γαλλία από το 1994 υφίστανται
απαλλαγές και µειώσεις του φόρου εταιρειών για
πενταετή περίοδο (δέκα έτη σε ορισµένες περιοχές
και ακόµη ευνοϊκότερα καθεστώτα στην Κορσική)
υπέρ των νεοσύστατων επιχειρήσεων. Στην περί-
πτωση του Λουξεµβούργου, υφίσταται µείωση του
φόρου εταιρειών κατά 25 % επί οκταετία. Στη Νότιο
Ιταλία, ισχύουν φορολογικές αναστολές των φόρων
IRPEG και ILOR επί δεκαετία. Τέλος, στην Πορτο-
γαλία ισχύει µείωση της τάξης του 25 % όσον
αφορά το φόρο εταιρειών επί επτά έως δέκα έτη.
Είναι συνεπώς φανερό ότι η µείωση της φορολογη-
τέας βάσης στην Guipúzcoa δεν αποτελεί εξαίρεση
από την οποία απορρέει οποιαδήποτε ιδιαιτερότητα.
Αντιθέτως, πρόκειται για ένα σύστηµα που χρησιµο-
ποιείται ευρέως στα κράτη µέλη.

δ) Η σηµασία της ασφάλειας του δικαίου: η Confebask
υποστηρίζει ότι η περιγραφή εκ µέρους της Επιτροπής
της φορολογικής µείωσης ως παράνοµης ενίσχυσης θέτει
σε αµφισβήτηση τις αρχές της δικαιολογηµένης εµπι-
στοσύνης, την κατάργηση των αυθαίρετων αποφάσεων
των οργάνων, την ασφάλεια του δικαίου και την αναλο-
γικότητα, δεδοµένου ότι η Επιτροπή έκρινε ήδη νόµιµο
το βασκικό φορολογικό καθεστώς στην απόφασή της
του 1993. Εν πάση περιπτώσει, η Επιτροπή θα µπο-
ρούσε να τροποποιήσει τη θέση της για τις µελλοντικές
υποθέσεις, αλλά όχι για τις παρελθούσες.

ε) Το ασυµβίβαστο µε την κοινή αγορά: εάν τα υπόψη
φορολογικά µέτρα θεωρηθούν κανόνες εξουσιοδότησης,
η Confebask εκτιµά ότι δεν είναι δυνατό να αξιολογηθεί
το συµβιβάσιµο των µέτρων, εφόσον η ενίσχυση δεν
χορηγείται βάσει διοικητικής απόφασης. Η διαδικασία
στερείται νοήµατος και δεν είναι εξ ορισµού ικανή να
επιφέρει αποτελέσµατα σχετικά µε το συµβιβάσιµο των
ενισχύσεων. Εξάλλου, εάν τα φορολογικά µέτρα θεωρη-
θούν κανόνες για την άµεση χορήγηση των ενισχύσεων,
η Confebask εκτιµά ότι η πρακτική της Επιτροπής και
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(15) Επιστολή της Επιτροπής προς τα κράτη µέλη SG(89) D/5521 της 27ης
Απριλίου 1989.



του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, για την
εκτίµηση του συµβιβάσιµου της ενίσχυσης, απαιτούν τα
µέτρα να έχουν µια τοµεακή ιδιαιτερότητα. Επιπλέον, θα
ήταν απαραίτητο να καθοριστεί η συνολική φορολογική
επιβάρυνση που υφίστανται οι επιχειρήσεις, καθώς και η
φορολογική επιβάρυνση αναφοράς. Τέλος, η προσέγγιση
αυτή θα οδηγούσε στο παράλογο συµπέρασµα ότι κάθε
φορολογική επιβάρυνση χαµηλότερη από την υψηλό-
τερη φορολογική επιβάρυνση που ισχύει σε όλα τα
κράτη µέλη θα συνιστούσε κρατική ενίσχυση. Η Confe-
bask αµφισβητεί επίσης το επιχείρηµα της Επιτροπής ότι
τα προαναφερθέντα φορολογικά µέτρα είναι ασυµβίβα-
στα, επειδή δεν περιέχουν συγκεκριµένες διατάξεις για
τις περιφερειακές ή τις τοµεακές ενισχύσεις, ή τις ενι-
σχύσεις για σχέδια µεγάλων επενδύσεων, κ.λπ. αφού οι
φορολογικές διατάξεις δεν µπορούν και δεν πρέπει να
περιλαµβάνουν διευκρινίσεις αυτού του είδους.
Σύµφωνα µε το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των (16), η Επιτροπή πρέπει να αποσαφηνίζει στις αποφά-
σεις της ποιες είναι οι αρνητικές επιπτώσεις επί του
ανταγωνισµού, προσδιορίζοντας τον πραγµατικό αντί-
κτυπο των εξεταζόµενων µέτρων. Το ασυµβίβαστο δεν
µπορεί εποµένως να προσδιοριστεί στις αφηρηµένες
συνθήκες ενός φορολογικού συστήµατος, αφού στην
περίπτωση αυτή όλες οι διαφορές µεταξύ των φορολο-
γικών συστηµάτων θα αξιολογούνταν κατ’ ανάγκη ως
ενισχύσεις. Τούτο οδηγεί την Confebask να επαναλάβει
ότι δεν υπάρχει κανονικό φορολογικό χρέος που να έχει
µειωθεί από τα εξεταζόµενα φορολογικά µέτρα.

στ) Η Confebask ζητεί εποµένως από την Επιτροπή να
εκδώσει τελική απόφαση για την περάτωση της διαδικα-
σίας, αναφέροντας ότι τα εξεταζόµενα φορολογικά
µέτρα είναι σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο.

(48) Οι συµπληρωµατικές παρατηρήσεις της Confebask, τις
οποίες διαβίβασε µε επιστολή της, της 29ης ∆εκεµβρίου
2000, η οποία πρωτοκολλήθηκε στις 3 Ιανουαρίου 2001,
δεν ελήφθησαν υπόψη, δεδοµένου ότι παρελήφθησαν εκπρό-
θεσµα από την Επιτροπή (17). Επιπλέον, η Επιτροπή αναφέρει
ότι η Confebask δεν υπέβαλε αίτηση για παράταση της ταχ-
θείσας προθεσµίας, δυνάµει του άρθρου 6 παράγραφος 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου, της
22ας Μαρτίου 1999, σχετικά µε τους κανόνες εφαρµογής
του άρθρου 93 της συνθήκης (18).

Παρατηρήσεις του Βασκικού Συλλόγου Οικονοµολόγων
— Colegio Vasco de Economistas — Ekonomilarien

Euskal Elkargoa (στο εξής «CVE»)

(49) Ο CVE εκτιµά ότι το φορολογικό σύστηµα κάθε βασκικής
επαρχίας δεν πληροί το κριτήριο του ειδικού χαρακτήρα που

περιλαµβάνεται στο άρθρο 87 παράγραφος 1 της συνθήκης,
εφόσον εφαρµόζεται µόνο σε τµήµα κράτους µέλους. Προς
στήριξη της παραπάνω εκτίµησης, υποστηρίζει ότι η συνήθης
πρακτική της Επιτροπής να θεωρεί ότι υφίσταται ειδικός
χαρακτήρας όταν το φορολογικό µέτρο εφαρµόζεται σε
τµήµα του κράτους µέλους ενδείκνυται όταν υφίσταται
ενιαίο φορολογικό σύστηµα. Αντιθέτως, αντενδείκνυται όταν
εφαρµόζονται διαφορετικά φορολογικά συστήµατα στο ίδιο
κράτος µέλος. Επιπλέον, αντίκειται στη συνοχή του ισπα-
νικού φορολογικού συστήµατος, το οποίο εκ φύσεως έχει
πολλαπλό χαρακτήρα. Πράγµατι, κάθε σύστηµα εφαρµόζεται
αποκλειστικά σε ένα τµήµα της επικράτειας. Έτσι, κάθε
σύστηµα δεν είναι περιφερειακό, αλλά το µοναδικό σύστηµα
που είναι εφαρµοστέο στη συγκεκριµένη επικράτεια. Εξάλ-
λου, οι απώλειες φορολογικών εσόδων που απορρέουν από
ορισµένα φορολογικά µέτρα δεν οφείλονται σε µεταφορά
από την κεντρική διοίκηση. Αντιθέτως, πρέπει να αντισταθµι-
στούν, είτε µε την αύξηση των εσόδων από άλλους φόρους
ή µε την περικοπή των δηµόσιων δαπανών. Επιπλέον, ο ειδι-
κός χαρακτήρας του ισπανικού φορολογικού συστήµατος
δεν πρέπει να συνεπάγεται κυρώσεις κατά την εφαρµογή του
κοινοτικού δικαίου. Εξάλλου, οι ενδεχόµενες στρεβλώσεις
του ανταγωνισµού λόγω της ύπαρξης πέντε φορολογικών
συστηµάτων πρέπει να αντιµετωπιστούν µέσω των κοινοτικών
κανόνων περί εναρµόνισης της φορολογίας.

(50) Ωστόσο, ο CVE δεν αποκλείει την πιθανότητα, κατά την
άσκηση της φορολογικής τους αυτονοµίας, τα περιφερειακά
συµβούλια να δύνανται να λάβουν φορολογικά µέτρα που
ενδεχοµένως εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου
87 παράγραφος 1 της συνθήκης. Στην περίπτωση αυτή,
ωστόσο, εκτιµά ότι η µείωση της φορολογητέας βάσης δεν
εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του εν λόγω άρθρου, εφόσον
πληροί µόνο το κριτήριο ότι χορηγείται µέσω κρατικών
πόρων. Αντιθέτως, δεν νοθεύεται ο ανταγωνισµός επειδή η
καταβολή της ενίσχυσης συνεπάγεται την ύπαρξη θετικής
φορολογητέας βάσης. Επιπλέον, το ποσό της δεν µπορεί να
προσδιοριστεί εκ των προτέρων, δεδοµένου ότι εάν, για
παράδειγµα, υπήρχαν κέρδη η ενίσχυση δεν θα µπορούσε να
καταβληθεί. Το αυτό ισχύει και σχετικά µε την επίπτωση στις
εµπορικές συναλλαγές. Τούτο πρέπει να διαπιστωθεί σε εξα-
τοµικευµένη βάση: δεν αρκεί η ύπαρξη της απειλής ότι
θίγονται οι συναλλαγές. Επιπλέον, εξετάζει κατά πόσο ο ειδι-
κός χαρακτήρας απορρέει από τα κατώφλια που απαιτούνται
για να επιτύχει ο δικαιούχος τη φορολογική µείωση ή από
τη διακριτική ευχέρεια του περιφερειακού συµβουλίου να
χορηγεί τη µείωση. Εκτιµά ότι τα κατώφλια δεν συνεπάγο-
νται ειδικό χαρακτήρα, δεδοµένου ότι είναι αντικειµενικά και
δεν εµπεριέχουν διακρίσεις. Όσον αφορά τη χορήγηση της
εξεταζόµενης φορολογικής µείωσης, δεν πρόκειται για
άσκηση διακριτικής ευχέρειας, αλλά για διακρίβωση ότι
πληρούνται όλες οι προϋποθέσεις.

(51) Ο CVE καταλήγει στο συµπέρασµα ότι η µείωση της φορο-
λογητέας βάσης, που είναι το γενικό µέτρο που υιοθετήθηκε
στο πλαίσιο των φορολογικών αρµοδιοτήτων των επαρχιών,
δεν εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου 87 της
συνθήκης.
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Παρατηρήσεις του Κύκλου Βάσκων Επιχειρηµατιών —
Círculo de Empresarios Vascos και της Επαγγελµα-
τικής Ένωσης Φορολογικών Συµβούλων της Κοινότη-
τας της Χώρας των Βάσκων — Asociación Profesional
de Asesores Fiscales de la Comunidad del País Vasco

(στο εξής «CEV-APCPV»)

(52) ∆εδοµένου ότι οι ενώσεις αυτές υπέβαλαν χωριστά παρό-
µοιες ή ακόµη και ταυτόσηµες παρατηρήσεις, η σύνοψη που
ακολουθεί είναι κοινή και για τις δύο.

(53) Οι CEV-APCPV αµφισβητούν την αξιολόγηση της Επι-
τροπής ότι η µείωση της φορολογητέας βάσης είναι ειδική ή
επιλεκτική λόγω του ότι αποκλείονται οι επιχειρήσεις που
ιδρύθηκαν πριν από την έναρξη ισχύος της µείωσης φόρου,
και οι ήδη υφιστάµενες επιχειρήσεις, καθώς και λόγω των
απαιτούµενων ποσοτικών κατωφλίων. Οι φορολογικές διατά-
ξεις εφαρµόζονται πάντοτε από την ηµεροµηνία έναρξης
ισχύος τους, ενώ η αναδροµική τους εφαρµογή έχει
χαρακτήρα εξαίρεσης. Επιπλέον, είναι εύλογο η µείωση
φόρου να περιορίζεται στις νεοσύστατες επιχειρήσεις,
δεδοµένου ότι στόχος του µέτρου είναι να ενθαρρύνει τις
επενδύσεις. Όσον αφορά τα κατώφλια, φαίνεται ότι είναι
αντικειµενικά και, επιπλέον, χρησιµοποιούνται ευρέως στον
τοµέα της φορολογίας. Όσον αφορά την έγκριση του περι-
φερειακού συµβουλίου πριν από την εφαρµογή της µείωσης
της φορολογητέας βάσης, είναι σαφές ότι πρόκειται για
πράξη εκ των προτέρων ελέγχου µε σκοπό να εξακριβωθεί
εάν πληρούνται όλες οι προϋποθέσεις. Μετά τον έλεγχο
πραγµατοποιείται αυτοµάτως η χορήγηση.

(54) Όσον αφορά την επίπτωση στις εµπορικές συναλλαγές, οι
CEV-APCPV τονίζουν ότι πρέπει να διαπιστωθεί σε εξατοµι-
κευµένη βάση, δηλαδή αντίθετα από την ανάλυση γενικού
χαρακτήρα που πραγµατοποιεί η Επιτροπή. Για παράδειγµα,
ενδέχεται να υπάρχουν δικαιούχοι η παραγωγή των οποίων
προορίζεται µόνο για τις τοπικές αγορές. Στην περίπτωση
αυτή, τα φορολογικά µέτρα δεν επηρεάζουν το κοινοτικό
εµπόριο. Το αυτό ισχύει και µε την επίπτωση επί του αντα-
γωνισµού. Εξάλλου, η µείωση της φορολογητέας βάσης
υπέρ δικαιούχων που δραστηριοποιούνται σε αγορές που δεν
έχουν ακόµη ελευθερωθεί δεν είναι δυνατό να νοθεύει τον
ανταγωνισµό. Επιπλέον, η απώλεια φορολογικών εσόδων δεν
µπορεί να αξιολογηθεί λαµβανοµένου υπόψη ενός µόνο
µέτρου, στην παρούσα περίπτωση της µείωσης της φορο-
λογητέας βάσης, ενώ αγνοείται η συνολική φορολογική
επιβάρυνση. Προς τούτο, οι CEV-APCPV αναφέρουν ότι η
συνολική φορολογική επιβάρυνση στη Χώρα των Βάσκων
είναι µεγαλύτερη σε σχέση µε την υπόλοιπη Ισπανία.

(55) Οι CEV-APCPV εκτιµούν ότι, έστω και αν η Επιτροπή, παρά
τις ανωτέρω παρατηρήσεις, εξακολουθεί να θεωρεί ότι η
µείωση της φορολογητέας βάσης έχει ειδικό χαρακτήρα,
αυτή θα δικαιολογείτο από τη φύση και την οικονοµία του
συστήµατος. Προς στήριξη της άποψης αυτής, σηµειώνουν
ότι το φορολογικό µέτρο εφαρµόζεται σε όλες τις επιχειρή-
σεις ανεξαρτήτως δραστηριότητας. Εξάλλου, είναι αναγκαία
για τη λειτουργία και την αποτελεσµατικότητα του συστήµα-
τος, δεδοµένου ότι για να αξιολογηθεί η ανισότητα ενός
µέτρου επιβάλλεται να τοποθετηθεί εντός του συστήµατος
και να εκτιµηθεί εάν οδηγεί σε χαµηλότερη φορολογική
επιβάρυνση. Επιπλέον, το φορολογικό µέτρο συνάδει µε την
αρχή της ισότητας, δεδοµένου ότι οι νέες επιχειρήσεις δεν
βρίσκονται στην ίδια κατάσταση µε µια ήδη υφιστάµενη επι-
χείρηση.

(56) Εξάλλου, οι CEV-APCPV ζητούν από την Επιτροπή να αξιο-
λογήσει το εξεταζόµενο µέτρο αφού λάβει υπόψη ανάλογα
µέτρα σε άλλα κράτη µέλη (π.χ. Ιρλανδία), παρόµοια µέτρα
τα οποία εισήγαγε από το 1993 η ισπανική κεντρική
διοίκηση, καθώς και την εφαρµογή της µείωσης της φορο-
λογητέας βάσης σε όλη την ισπανική επικράτεια. Οι CEV-
APCPV αναφέρουν σχετικά ότι η Επιτροπή ουδέποτε έκρινε
ότι τα εν λόγω µέτρα εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του
άρθρου 87 της συνθήκης ΕΚ. Εξάλλου, διερωτώνται κατά
πόσον τα φορολογικά µέτρα µπορούν να θεωρηθούν ενι-
σχύσεις λειτουργίας, δεδοµένου ότι οι εν λόγω ενισχύσεις
δεν εφαρµόζονται στις νεοσύστατες επιχειρήσεις, αλλά αποσ-
κοπούν στην τεχνητή διατήρηση των υφιστάµενων επιχειρή-
σεων. Επιπλέον, οι CEV-APCPV εκτιµούν ότι στόχος της
Επιτροπής για την κίνηση της διαδικασίας κατά της µείωσης
της φορολογητέας βάσης, είναι η φορολογική εναρµόνιση.
Χρησιµοποιεί όµως προς τούτο τα άρθρα 87 και 88 της
συνθήκης, και συνεπώς υπάρχει κατάχρηση εξουσίας.

(57) Βάσει των ανωτέρω, οι CEV-APCPV συνάγουν το συµπέρα-
σµα ότι η µείωση της φορολογητέας βάσης δεν εµπίπτει στο
πεδίο εφαρµογής του άρθρου 87 της συνθήκης.

V. ∆ΙΑΒΙΒΑΣΗ ΤΩΝ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΩΝ ΤΡΙΤΩΝ ΣΤΗΝ
ΙΣΠΑΝΙΑ

(58) Με επιστολή της 18ης Μαΐου 2000, η οποία απευθύνεται
στη µόνιµη µντιπροσωπεία της Ισπανίας, η Επιτροπή απέ-
στειλε στην ισπανική κυβέρνηση, δυνάµει του άρθρου 6
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999, τις
παρατηρήσεις τρίτων, καλώντας την να υποβάλει τις
παρατηρήσεις της εντός µηνός από την ηµεροµηνία της επι-
στολής. Η Ισπανία δεν υπέβαλε παρατηρήσεις σχετικά.

VI. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

VII. Ο ΧΑΡΑΚΤΗΡΑΣ ΚΡΑΤΙΚΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(59) Η Επιτροπή σηµειώνει ότι για την εφαρµογή των κοινοτικών
κανόνων για τις κρατικές ενισχύσεις, ουδόλως ενδιαφέρει ο
φορολογικός χαρακτήρας των µέτρων, δεδοµένου ότι το
άρθρο 87 της συνθήκης εφαρµόζεται σε µέτρα ενίσχυσης
«υπό οποιαδήποτε µορφή». Η Επιτροπή τονίζει, ωστόσο, ότι
για να θεωρηθούν ενισχύσεις τα εξεταζόµενα µέτρα πρέπει
να πληρούν και τα τέσσερα κριτήρια που ορίζει το άρθρο
87 και τα οποία αναπτύσσονται παρακάτω.

(60) Πρώτον, το µέτρο πρέπει να προσφέρει στους δικαιούχους
πλεονέκτηµα που τους απαλλάσσει από τις επιβαρύνσεις οι
οποίες φυσιολογικά βαρύνουν τον προϋπολογισµό τους. Το
πλεονέκτηµα µπορεί να χορηγηθεί µε µείωση της φορολο-
γικής επιβάρυνσης της επιχείρησης µε διάφορους τρόπους,
και συγκεκριµένα µε συνολική ή µερική µείωση του ποσού
του φόρου. Η προαναφερθείσα µείωση της φορολογητέας
βάσης κατά 99, 75, 50 και 25 % πληροί το κριτήριο αυτό,
στο µέτρο που χορηγεί στις δικαιούχους επιχειρήσεις µείωση
της φορολογικής επιβάρυνσης ισοδύναµη µε το αποτέλεσµα
εφαρµογής του φορολογικού συντελεστή στις προαναφερθεί-
σες µειώσεις. Πράγµατι, χωρίς τη µείωση της φορολογητέας
βάσης, η δικαιούχος επιχείρηση θα έπρεπε να καταβάλει τον
συγκεκριµένο φόρο στο 100 % της φορολογητέας βάσης. Η
µείωση της βάσης συνεπάγεται έτσι εξαίρεση από το κοινά
εφαρµοστέο φορολογικό σύστηµα.
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(61) ∆εύτερον, η Επιτροπή εκτιµά ότι η µείωση της βάσης
συνεπάγεται απώλεια φορολογικών εσόδων και, ως εκ
τούτου, ισοδυναµεί µε την κατανάλωση κρατικών πόρων µε
τη µορφή φορολογικών δαπανών. Το εν λόγω κριτήριο
εφαρµόζεται επίσης στις ενισχύσεις που χορηγούν περιφε-
ρειακοί και τοπικοί φορείς στα κράτη µέλη (19). Εξάλλου, η
παρέµβαση του κράτους µπορεί να πραγµατοποιηθεί τόσο
µέσω φορολογικών διατάξεων νοµικού, κανονιστικού ή
διοικητικού χαρακτήρα όσο και µέσω των πρακτικών των
φορολογικών αρχών. Στην προκειµένη περίπτωση, η κρατική
παρέµβαση γίνεται µέσω του περιφερειακού συµβουλίου της
Guipúzcoa, το οποίο καταφεύγει σε νοµοθετική διάταξη.

(62) Όσον αφορά το επιχείρηµα που προβάλλεται σε ορισµένες
παρατηρήσεις τρίτων, ότι θα ήταν σφάλµα συγκεκριµένα να
θεωρηθεί ότι η µείωση της φορολογητέας βάσης κατά 99,
75, 50 και 25 % συνεπάγεται απώλεια φορολογικών εσόδων
σε σχέση µε το κανονικό ποσό (το οποίο καθορίζει η Επιτ-
ροπή) του καταβλητέου φόρου, πρέπει να σηµειωθεί ότι το
κανονικό επίπεδο του φόρου απορρέει από το φορολογικό
σύστηµα και όχι από απόφαση της Επιτροπής. Επιπλέον,
σύµφωνα µε την πρώτη παράγραφο δεύτερο εδάφιο του
σηµείου 9 της ανακοίνωσης 98/C 384/03, για να θεωρηθεί
κρατική ενίσχυση πρώτον, το µέτρο πρέπει να παρέχει στους
δικαιούχους ένα πλεονέκτηµα που µειώνει τις συνήθεις επι-
βαρύνσεις του προϋπολογισµού. Το πλεονέκτηµα µπορεί να
παρασχεθεί µε τη µείωση της φορολογικής επιβάρυνσης της
επιχείρησης, η οποία µπορεί να λάβει διάφορες µορφές και,
ιδίως: (…) µερική ή πλήρης µείωση του ποσού του φόρου
(απαλλαγή ή πίστωση φόρου κ.λπ.). Πρόκειται για το φορο-
λογικό πλεονέκτηµα που παράγει µερική µείωση της τάξης
του 99, 75, 50 και 25 % της φορολογητέας βάσης. Εποµέ-
νως, η παρατήρηση αυτή δεν ευσταθεί.

(63) Τρίτον, το µέτρο πρέπει να επηρεάζει τον ανταγωνισµό και
τις συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών. Πρέπει να
σηµειωθεί σχετικά ότι σε έκθεση (20) σχετικά µε την εξάρτηση
της βασκικής οικονοµίας από το εξωτερικό κατά την περίοδο
1990-1995, οι εξαγωγές προς το εξωτερικό αυξήθηκαν (21)
όχι µόνο σε απόλυτους αλλά και σε σχετικούς όρους, εις
βάρος των εξαγωγών προς την υπόλοιπη Ισπανία. Κατά
συνέπεια, η εξωτερική αγορά αντικατέστησε εν µέρει την
αγορά της υπόλοιπης Ισπανίας. Επιπλέον, σύµφωνα µε άλλη
στατιστική έκθεση (22) σχετικά µε το εξωτερικό εµπόριο της
Χώρας των Βάσκων, «η τάση εξαγωγών» (σχέση µεταξύ των
εξαγωγών και του ΑΕΠ) της βασκικής οικονοµίας η οποία
τοποθετείται στο 28,9 % υπερβαίνει την αντίστοιχη της Γερ-

µανίας και των λοιπών ευρωπαϊκών χωρών η οποία τοποθε-
τείται στο 20 % περίπου. Σύµφωνα µε την έκθεση αυτή, το
βασκικό εµπορικό ισοζύγιο παρουσίαζε σαφώς πλεόνασµα
κατά το διάστηµα 1993-1998. Συγκεκριµένα, το 1998, σε
κάθε 100 ESP εισαγωγών αντιστοιχούσαν 144 ESP εξα-
γωγών. Εν συντοµία, η βασκική οικονοµία είναι οικονοµία
πολύ ανοικτή στο εξωτερικό και εµφανίζει τεράστια τάση
προς τις εξαγωγές. Από τα παραπάνω χαρακτηριστικά της
βασκικής οικονοµίας απορρέει ότι οι δικαιούχοι επιχειρήσεις
ασκούν οικονοµικές δραστηριότητες που µπορούν να απο-
τελέσουν αντικείµενο εµπορικών συναλλαγών µεταξύ των
κρατών µελών. Κατά συνέπεια, η ενίσχυση ενδυναµώνει τη
θέση των δικαιούχων επιχειρήσεων σε σχέση µε άλλες αντα-
γωνιστικές επιχειρήσεις όσον αφορά τις ενδοκοινοτικές
συναλλαγές. Συνεπώς θίγεται το εµπόριο. Επιπλέον, η
αύξηση του καθαρού κέρδους των δικαιούχων επιχειρήσεων
(κέρδος µετά την επιβολή του φόρου) βελτιώνει την κερδο-
φορία τους. Τούτο τους παρέχει τη δυνατότητα να ανταγωνί-
ζονται επιχειρήσεις που δεν είναι επιλέξιµες για φορολογικές
ενισχύσεις.

(64) ∆εδοµένου ότι στην παρούσα υπόθεση οι εξεταζόµενες
φορολογικές ρυθµίσεις έχουν γενικό και αφηρηµένο
χαρακτήρα, η Επιτροπή αναφέρει ότι η αναλυτική εξέταση
της επίπτωσής τους µπορεί να πραγµατοποιηθεί µόνο σε
γενικό και αφηρηµένο επίπεδο, χωρίς να είναι δυνατό να
προσδιοριστεί η συγκεκριµένη επίπτωση σε µια αγορά, τοµέα
ή ειδικό προϊόν, όπως βλέπουµε και στις προαναφερθείσες
παρατηρήσεις τρίτων. Η θέση αυτή επιβεβαιώνεται από την
πάγια νοµολογία (23) του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(65) Όσον αφορά την παρατήρηση ότι η επίπτωση επί των συναλ-
λαγών πρέπει να αξιολογηθεί από την Επιτροπή σε σύγκριση
µε το σύνολο των φορολογικών συστηµάτων, η Επιτροπή
σηµειώνει ότι οι στρεβλώσεις του ανταγωνισµού που αποτε-
λούν αντικείµενο της παρούσας διαδικασίας δυνάµει των
άρθρων 87 και 88 της συνθήκης απορρέουν από έναν
κανόνα παρέκκλισης που ευνοεί ορισµένες επιχειρήσεις (στην
προκειµένη περίπτωση ορισµένες νεοσύστατες επιχειρήσεις)
έναντι των λοιπών επιχειρήσεων του κράτους µέλους· δεν
υπάρχουν πιθανές στρεβλώσεις του ανταγωνισµού που οφεί-
λονται σε διαφορές µεταξύ των φορολογικών συστηµάτων
των κρατών µελών, οι οποίες, κατά περίπτωση, θα µπορού-
σαν να εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής των διατάξεων των
άρθρων 93 έως 97 της συνθήκης.
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(19) Απόφαση του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 14ης
Οκτωβρίου 1987, Γερµανία κατά Επιτροπής, στην υπόθεση 248/84,
Συλλογή 1994, σ. 4013.

(20) «La dependencia exterior vasca en el período 1990-1995», των Paxti
Garrido Espinosa και Victoria García Olea, που δηµοσίευσε η στατι-
στική υπηρεσία της κυβέρνησης των Βάσκων, Euskal Estatistika-Era-
kundea/Instituto Vasco de Estadística (EUSTAT).

(21) Οι εξαγωγές στο εξωτερικό αντιστοιχούσαν στο 28,5 % των συνολικών
εξαγωγών (περιλαµβανοµένων των πωλήσεων στην υπόλοιπη Ισπανία)
κατά το 1990, ενώ πέντε έτη αργότερα, το 1995, στο 40,8 %.

(22) «Estadística de Comercio Exterior para la Comunidad Autónoma de
Euskadi en el año 1998», την οποία εκπόνησε η EUSTAT.

(23) Βλέπε υπόθεση C-75/97 της 17ης Ιουνίου 1999 («Maribel») Βέλγιο
κατά Επιτροπής, παράγραφοι 48 και 51· υπόθεση T-298/97 της 15ης
Ιουνίου 2000, Alzetta Mauro και λοιποί κατά Επιτροπής, παράγραφοι
80 έως 82· τη γνώµη του Γενικού Εισαγγελέα Ruiz-Jarabo, της 17ης
Μαΐου 2001, στην υπόθεση C -310/99 Ιταλία κατά Επιτροπής, παράγ-
ραφοι 54 και 55 και τη γνώµη του Γενικού Εισαγγελέα Saggio, της
27ης Ιανουαρίου 2000, στην υπόθεση C-156/98 Γερµανία κατά Επιτ-
ροπής, παράγραφος 31: «Πρέπει να τονιστεί συναφώς ότι στο πλαίσιο
ενός γενικού συστήµατος ενισχύσεων, για να είναι δυνατόν να καθορι-
στεί η επίπτωση ενός τέτοιου συστήµατος επί των εµπορικών συναλ-
λαγών, αρκεί, µέσω εκ των προτέρων εκτιµήσεως, να είναι δυνατόν να
θεωρηθεί λογικά ότι η επίπτωση αυτή είναι ικανή να υλοποιηθεί. Αν η
θέση µιας επιχειρήσεως (ή, όπως εν προκειµένω, ενός απεριόριστου
αριθµού επιχειρήσεων) ενδυναµώνεται από ένα σύστηµα ενισχύσεων, η
ευνοϊκή αυτή µεταχείριση είναι καταρχήν δυνατόν να επηρεάσει τον
ανταγωνισµό µεταξύ των κρατών µελών».



(66) Όσον αφορά τον ειδικό χαρακτήρα που µπορεί να έχουν οι
κρατικές ενισχύσεις, η Επιτροπή εκτιµά ότι η µείωση της
φορολογητέας βάσης είναι ειδική ή επιλεκτική κατά την
έννοια ότι ευνοεί ορισµένες επιχειρήσεις, δεδοµένου ότι οι
όροι χορήγησης των ενισχύσεων αναφέρουν συγκεκριµένα
ότι οι επιχειρήσεις οι οποίες ιδρύθηκαν πριν από την έναρξη
ισχύος του ανωτέρω περιφερειακού νόµου δεν είναι επιλέξι-
µες, όπως και οι επιχειρήσεις µε επενδύσεις χαµηλότερες του
κατωφλίου των 80 εκατοµµυρίων ESP (480 810 ευρώ), οι
επιχειρήσεις που δεν διαθέτουν καταβεβληµένο κεφάλαιο
άνω των 20 εκατοµµυρίων ESP (120 202 ευρώ), καθώς και
εκείνες που δηµιουργούν λιγότερες από δέκα νέες θέσεις
απασχόλησης. Η Επιτροπή σηµειώνει σχετικά ότι, σύµφωνα
µε την πέµπτη έκθεση για τις επιχειρήσεις στην Ευρώπη (24),
το 1995 οι επιχειρήσεις της Ευρωπαϊκής Κοινότητας µε προ-
σωπικό από 0-10 εργαζοµένους ανέρχονταν σε
16 767 000, ή 92,89 % του συνόλου (25). Στην περίπτωση
της Ισπανίας, το ποσοστό ήταν ακόµη υψηλότερο, ανερχό-
µενο σε 95 % περίπου (26). Τα ποσοστά αυτά ενδεχοµένως να
είναι υψηλότερα στην περίπτωση των νεοσύστατων επιχειρή-
σεων, αφού συνήθως µια επιχείρηση ξεκινά µε προσωπικό το
οποίο αυξάνεται καθώς η επιχείρηση σταθεροποιείται και επι-
ταχύνει την οικονοµική της ανάπτυξη. Τούτο συνέβη στην
Ισπανία, το 1995, οπότε το ποσοστό αυτό ήταν ακόµη
υψηλότερο, και κυµαινόταν στο 98 % περίπου (27). Συνεπώς,
όλα φανερώνουν, καταρχήν, ότι ένας από τους όρους επιλε-
ξιµότητας των ενισχύσεων συνεπάγεται, αφεαυτού, τον αποκ-
λεισµό των περισσότερων επιχειρήσεων. Επιπλέον, ο αντικει-
µενικός χαρακτήρας του κατωφλίου δεν το εµποδίζει, όπως
υποστηρίζουν ορισµένα τρίτα µέρη στις παρατηρήσεις τους,
να είναι επιλεκτικό και να αποκλείει επιχειρήσεις που δεν
πληρούν τους ζητούµενους όρους.

(67) Όσον αφορά την πιθανή διακριτική ευχέρεια των φορολο-
γικών αρχών, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η εξεταζόµενη ενίσ-
χυση δεν χορηγείται αυτοµάτως. Η αίτηση που υποβάλλει ο
δικαιούχος εξετάζεται προηγουµένως από το περιφερειακό
συµβούλιο της Guipúzcoa, το οποίο µετά τη διενέργεια της
εξέτασης ενδέχεται, κατά περίπτωση, να χορηγήσει την ενί-
σχυση. Σύµφωνα µε τις ισπανικές αρχές, πρόκειται απλώς για
έναν έλεγχο κατά πόσον πληρούνται όλα τα κριτήρια. ∆εν
εξηγούν, ωστόσο, γιατί ο έλεγχος πρέπει να πραγµατο-
ποιηθεί εκ των προτέρων και όχι εκ των υστέρων όπως είναι
η συνήθης πρακτική διαχείρισης των φορολογικών εσόδων.

(68) Όσον αφορά την ύπαρξη σε άλλα κράτη µέλη φορολογικών
µέτρων µε τη µορφή µείωσης της φορολογητέας βάσης, τα
οποία η Επιτροπή δεν έκρινε επιλεκτικά παρότι απευθύνονται
σε νεοσύστατες επιχειρήσεις, πράγµα το οποίο σύµφωνα µε
ορισµένες παρατηρήσεις τρίτων αποτελεί την πηγή δικαιο-
λογηµένης εµπιστοσύνης όσον αφορά τις φορολογικές ενι-
σχύσεις προς τις νεοσύστατες επιχειρήσεις, η Επιτροπή επι-
σηµαίνει ότι τα καθεστώτα που αναφέρονται σε ορισµένες

παρατηρήσεις τρίτων εµφανίζουν κάποιες διαφορές σε σχέση
µε την εξεταζόµενη µείωση της φορολογητέας βάσης. Επι-
πλέον, ακόµη και αν υποτεθεί ότι ορισµένα από τα εν λόγω
καθεστώτα ήταν παρεµφερή και η Επιτροπή δεν είχε αντιδρά-
σει, δεν θα δικαιολογείτο να ακολουθήσει και στην παρούσα
περίπτωση την ίδια εσφαλµένη προσέγγιση. Πρέπει να
σηµειωθεί ότι βάσει της νοµολογίας του ∆ικαστηρίου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ενδεχόµενη παραβίαση εκ µέρους
κράτους µέλους υποχρέωσης που του επιβάλλεται βάσει της
συνθήκης, σε σχέση µε την απαγόρευση του άρθρου 92, δεν
δικαιολογείται από το γεγονός ότι και άλλα κράτη µέλη
έχουν παραβιάσει αυτή την υποχρέωση· πρέπει επίσης να
σηµειωθεί ότι οι διάφορες στρεβλώσεις του ανταγωνισµού
όσον αφορά τις συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών δεν
αλληλοεξουδετερώνονται, αλλά απεναντίας έχουν σωρευτικό
χαρακτήρα, έτσι ώστε να αυξάνουν τις επιβλαβείς συνέπειες
για την κοινή αγορά (28).

(69) Όσον αφορά το ερώτηµα που τέθηκε σε ορισµένες
παρατηρήσεις τρίτων σχετικά µε το χαρακτήρα του κανόνα
εξουσιοδότησης ή του κανόνα άµεσης χορήγησης των ενι-
σχύσεων, η Επιτροπή αναφέρει ότι, στην προκειµένη περί-
πτωση, οι κανόνες που θέσπισαν τη µείωση της φορολογη-
τέας βάσης έχουν χαρακτήρα καθεστώτος ενισχύσεων. Προς
στήριξη της άποψης αυτής, αρκεί να σηµειωθεί ότι, σύµφωνα
µε το άρθρο 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/
1999, ως καθεστώς ενισχύσεων ορίζεται «κάθε πράξη βάσει
της οποίας, χωρίς να απαιτούνται περαιτέρω µέτρα εκτέ-
λεσης, µπορούν να χορηγούνται ατοµικές ενισχύσεις σε επι-
χειρήσεις οι οποίες ορίζονται στην εν λόγω πράξη κατά
τρόπο γενικό και αφηρηµένο …». Ο εν λόγω χαρακτήρας
του καθεστώτος ενισχύσεων δεν προδικάζει ωστόσο, όπως
υποστηρίζουν ορισµένες παρατηρήσεις τρίτων, την ύπαρξη ή
µη διακριτικής ευχέρειας κατά την εκτέλεση του καθεστώτος.
Η διακριτική ευχέρεια κατά τη χορήγηση των ενισχύσεων θα
εξαρτηθεί από τα συγκεκριµένα χαρακτηριστικά του
καθεστώτος. Εξάλλου, η Επιτροπή επισηµαίνει ότι προκειµέ-
νου να καθοριστεί η ύπαρξη στοιχείων ενίσχυσης σε ένα
φορολογικό µέτρο, ελλείψει άλλων στοιχείων ειδικού
χαρακτήρα, αρκεί η φορολογική αρχή να διαθέτει κάποιο
περιθώριο αξιολόγησης.

(70) Όσον αφορά την επίκληση της φύσης ή της οικονοµίας του
φορολογικού συστήµατος για να δικαιολογηθεί η µείωση
της φορολογητέας βάσης, η Επιτροπή τονίζει ότι αυτό που
προέχει είναι να γνωρίζουµε εάν τα εξεταζόµενα φορολογικά
µέτρα ανταποκρίνονται στους στόχους που εµπεριέχονται
στο ίδιο το φορολογικό σύστηµα, ή εάν, αντιθέτως, επιδιώ-
κουν άλλους, ενδεχοµένως θεµιτούς στόχους εκτός του
φορολογικού συστήµατος. Εναπόκειται, ωστόσο, στο ενδια-
φερόµενο κράτος µέλος (29) να αποφανθεί εάν τα εξεταζό-
µενα φορολογικά µέτρα υπακούουν στην εσωτερική λογική
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(24) Επιχειρήσεις στην Ευρώπη, 5η έκθεση, Eurostat.
(25) Έχει ληφθεί από τα στοιχεία του πίνακα στη σελίδα 31 της έκθεσης.
(26) Έχει ληφθεί από τα στοιχεία του πίνακα στη σελίδα 224 της έκθεσης.
(27) Έχει ληφθεί από τα στοιχεία του πίνακα στη σελίδα 73 της έκθεσης.

(28) Βλέπε αιτιολογική σκέψη 24 της απόφασης του ∆ικαστηρίου των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων της 22ας Μαρτίου 1977 στην υπόθεση C-78/76,
Steinike & Weinlig κατά Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας.
Εξάλλου, στην αιτιολογική σκέψη 45 της απόφασης του ∆ικαστηρίου
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 24ης Μαρτίου 1993 στην υπόθεση C-
313/90 Comité International de la rayonne et des fibres synthéti-
ques και λοιποί κατά Επιτροπής, αναφέρεται ότι ούτε η αρχή της ίσης
µεταχείρισης ούτε η αρχή της προστασίας της δικαιολογηµένης εµπι-
στοσύνης µπορούν να τύχουν επίκλησης προκειµένου να δικαιολογηθεί
η επανάληψη της εσφαλµένης ερµηνείας ενός µέτρου.

(29) Βλέπε σχετικά παράγραφο 27 της γνώµης του Γενικού Εισαγγελέα
Ruiz-Jarabo στην υπόθεση C-6/97.



του φορολογικού συστήµατος. Στην προκειµένη περίπτωση,
οι ισπανικές αρχές αναφέρουν ότι η συµµόρφωση των εξετα-
ζόµενων µέτρων στην εσωτερική λογική του φορολογικού
συστήµατος απέρρεε από τον αντικειµενικό και οριζόντιο
χαρακτήρα τους. Εντούτοις, ο αντικειµενικός και οριζόντιος
χαρακτήρας του µέτρου δεν αποδεικνύει ότι είναι σύµφωνο
µε την εσωτερική λογική του φορολογικού συστήµατος. Ο
χαρακτήρας αυτός δεν είναι επαρκές τεκµήριο για να αποδεί-
ξει ότι το µέτρο ανταποκρίνεται στον αρχικό στόχο που
εµπεριέχεται σε κάθε φορολογικό σύστηµα, δηλαδή να συγ-
κεντρώνει τα έσοδα που προορίζονται για τη χρηµατοδότηση
των δαπανών του κράτους, ούτε στις αρχές της ισότητας και
της προοδευτικότητας που εµπεριέχονται στο ισπανικό
φορολογικό σύστηµα (30).

(71) Εξάλλου, οι ισπανικές αρχές αναφέρουν στις παρατηρήσεις
τους ότι η µείωση της φορολογητέας βάσης πληροί το
στόχο προώθησης των επενδύσεων. Έτσι ανταποκρίνεται
στους στόχους της βιοµηχανικής πολιτικής που επιδιώκει η
βασκική κυβέρνηση. Σύµφωνα µε το έγγραφο της βασκικής
κυβέρνησης Política Industrial. Marco General de Activi-
dades 1996-1999, «[...] οι φορολογικές πολιτικές έχουν
ουσιαστική σηµασία για την προαγωγή της οικονοµικής
ανάπτυξης και επίσης, για την προώθηση βιοµηχανικών
έργων που βασίζονται στη βιοµηχανική ανάπτυξη της Χώρας
των Βάσκων» [σελίδα 131], και στο κεφάλαιο «Instrumentos
de política fiscal» αναφέρεται: «Η φορολογική αυτονοµία
που απολαµβάνουµε [στη Χώρα των Βάσκων] µας παρέχει
επίσης τη δυνατότητα να αναζητούµε πρωτότυπες φορολο-
γικές λύσεις “προσαρµοσµένες στις ανάγκες µας”, π.χ. για
έργα προτεραιότητας ή ακόµη φορολογικές ενισχύσεις σε
µεγάλες επιχειρήσεις [σελίδα 133]». Συνεπώς, η µείωση της
εξεταζόµενης φορολογητέας βάσης αποτελεί µέρος µιας
βιοµηχανικής πολιτικής οι στόχοι της οποίας δεν εµπεριέχον-
ται στα φορολογικά συστήµατα.

(72) Συνοπτικά, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι, όπως επισηµαίνουν
οι ισπανικές αρχές, η µείωση της φορολογητέας βάσης επι-
διώκει ένα στόχο οικονοµικής πολιτικής που δεν είναι
εγγενής στο φορολογικό σύστηµα. Συνεπώς, η µείωση αυτή
δεν δικαιολογείται από τη φύση ή την οικονοµία του συ-
στήµατος.

(73) Όσον αφορά το επιχείρηµα που προβάλλεται σε ορισµένες
παρατηρήσεις τρίτων όσον αφορά την ύπαρξη υψηλότερης
συνολικής φορολογικής επιβάρυνσης στη Χώρα των Βάσκων,
η Επιτροπή επαναλαµβάνει ότι τούτο δεν είναι συναφές, στη
συγκεκριµένη περίπτωση, δεδοµένου ότι η διαδικασία
κινήθηκε σχετικά µε έναν ειδικό µέτρο και όχι µε ολόκληρο
το φορολογικό σύστηµα εκάστης εκ των τριών βασκικών
περιοχών.

(74) Εν κατακλείδι, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η µείωση της
φορολογητέας βάσης αποτελεί κρατική ενίσχυση δυνάµει
του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, καθώς και

του άρθρου 61 παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ, δεδοµέ-
νου ότι πρόκειται για ενίσχυση που χορηγεί το κράτος, µε
κρατικούς πόρους, η οποία ευνοεί ορισµένες επιχειρήσεις,
νοθεύει τον ανταγωνισµό και επηρεάζει το εµπόριο µεταξύ
των κρατών µελών.

VIII. Ο ΠΑΡΑΝΟΜΟΣ ΧΑΡΑΚΤΗΡΑΣ ΤΗΣ ΜΕΙΩΣΗΣ ΤΗΣ
ΦΟΡΟΛΟΓΗΤΕΑΣ ΒΑΣΗΣ

(75) ∆εδοµένου ότι το επίµαχο καθεστώς δεν απαιτεί δέσµευση
των ισπανικών αρχών να χορηγούν τις ενισχύσεις βάσει των
όρων (31) σχετικά µε τις ενισχύσεις de minimis, η Επιτροπή
εκτιµά ότι δεν µπορεί να θεωρηθεί ότι οι εν λόγω ενισχύσεις
διέπονται από τους κανόνες αυτούς. Πρέπει να σηµειωθεί
σχετικά ότι οι ισπανικές αρχές ουδέποτε υποστήριξαν, στα
πλαίσια της διαδικασίας, ότι οι ενισχύσεις είχαν εν όλω ή εν
µέρει το χαρακτήρα ενισχύσεων de minimis. Επιπλέον, οι
εξεταζόµενες ενισχύσεις δεν τηρούν τους κανόνες de mini-
mis, κυρίως επειδή δεν υπάρχει εγγύηση ότι δεν θα επι-
τευχθεί το όριο των 100 000 ευρώ. Ούτε έχουν το
χαρακτήρα υφιστάµενων ενισχύσεων εφόσον δεν πληρούν
τους όρους που θεσπίζονται στο άρθρο 1 στοιχείο β) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999.

(76) Η Επιτροπή αναφέρει ότι οι κρατικές ενισχύσεις που δεν
διέπονται από τον κανόνα de minimis και δεν είναι ήδη
υφιστάµενες ενισχύσεις υπόκεινται στην υποχρέωση προη-
γούµενης κοινοποίησης, όπως προβλέπει το άρθρο 88
παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ και το άρθρο 62 παράγρα-
φος 3 της συµφωνίας ΕΟΧ. Οι ισπανικές αρχές δεν τήρησαν,
ωστόσο, την εν λόγω υποχρέωση, και, ως εκ τούτου, η Επι-
τροπή θεωρεί ότι οι ενισχύσεις πρέπει να θεωρηθούν παράνο-
µες. Η Επιτροπή εκφράζει τη λύπη της για την αθέτηση εκ
µέρους των ισπανικών αρχών της υποχρέωσής τους να κοινο-
ποιήσουν εκ των προτέρων τις ενισχύσεις.

(77) Όσον αφορά το επιχείρηµα που περιλαµβάνεται σε ορισµένες
παρατηρήσεις τρίτων για υποτιθέµενη παραβίαση της δικαιο-
λογηµένης εµπιστοσύνης και της ασφάλειας του δικαίου, η
Επιτροπή αισθάνεται υποχρεωµένη να το απορρίψει, δεδοµέ-
νου ότι το εξεταζόµενο καθεστώς, αφενός, δεν αποτελεί
υφιστάµενη ενίσχυση και, αφετέρου, εφόσον δεν κοινο-
ποιήθηκε δυνάµει του άρθρου 88 παράγραφος 3 της
συνθήκης, η Επιτροπή δεν ήταν σε θέση να αποφανθεί εάν
και κατά πόσον συµβιβαζόταν µε την κοινή αγορά. Κατά
συνέπεια, οι δικαιούχοι δεν µπορούν να βασίζονται στη
δικαιολογηµένη εµπιστοσύνη ή την ασφάλεια του δικαίου
όσον αφορά το χαρακτηρισµό της µείωσης της φορολογη-
τέας βάσης ως κρατικής ενίσχυσης. Πρέπει να σηµειωθεί σχε-
τικά ότι «κατά πάγια νοµολογία, δικαίωµα να αξιώσει την
προστασία της δικαιολογηµένης εµπιστοσύνης έχει κάθε
ιδιώτης ευρισκόµενος σε κατάσταση από την οποία προκύ-
πτει ότι η κοινοτική διοίκηση του έχει δηµιουργήσει βάσιµες
προσδοκίες (…). Αντιστρόφως, ουδείς µπορεί να επικαλεστεί
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(30) Άρθρο 31 του ισπανικού συντάγµατος.
(31) Το πόρισµα της αξιολόγησης των εξεταζόµενων ενισχύσεων είναι το

αυτό ανεξαρτήτως εάν η αξιολόγηση βασίζεται στην ανακοίνωση της
Επιτροπής σχετικά µε τους κανόνες de minimis για τις κρατικές ενι-
σχύσεις (ΕΕ C 68 της 6.3.1996) ή στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 69/2001
της Επιτροπής, της 12ης Ιανουαρίου 2001, σχετικά µε την εφαρµογή
των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης στις ενισχύσεις de minimis (ΕΕ L
10 της 13.1.2001, σ. 30).



προσβολή της αρχής της προστασίας της δικαιολογηµένης
εµπιστοσύνης, αν η διοίκηση δεν του έχει δώσει συγκεκριµέ-
νες διαβεβαιώσεις» (32). Προς τούτο, στην παρούσα υπόθεση
πρέπει να απορριφθεί ο ισχυρισµός ότι παραβιάστηκε η
δικαιολογηµένη εµπιστοσύνη ή η ασφάλεια του δικαίου.
Επιπλέον, η Επιτροπή σηµειώνει σχετικά ότι µε την απόφασή
της 93/337/EΟΚ (33) το 1998 είχε κρίνει ως κρατικές ενι-
σχύσεις ορισµένα φορολογικά µέτρα των επαρχιών της
Άλαβα, της Guipúzcoa και της Viscaya.

IX. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΙΒΑΣΙΜΟΥ ΜΕ ΤΗΝ ΚΟΙΝΗ
ΑΓΟΡΑ

(78) Εισαγωγικά, η Επιτροπή επαναλαµβάνει ότι η µείωση της
φορολογητέας βάσης έχει χαρακτήρα κρατικών ενισχύσεων.
∆οθέντος του γενικού και αφηρηµένου χαρακτήρα ενός
καθεστώτος ενισχύσεων, η Επιτροπή δεν γνωρίζει την κατά-
σταση των επιχειρήσεων που είναι ήδη δικαιούχοι ή θα είναι
στο µέλλον. ∆εν δύναται εποµένως να εξετάσει την ακριβή
επίπτωση των συγκεκριµένων επιχειρήσεων επί του ανταγωνι-
σµού. Στο πλαίσιο αυτό, αρκεί να επισηµανθεί ότι οι δυνη-
τικοί δικαιούχοι θα λάβουν ενισχύσεις που δεν είναι σύµφω-
νες µε τις οδηγίες, τις κατευθυντήριες γραµµές και τα
πλαίσια που εφαρµόζονται σχετικά. Επιπλέον, η Επιτροπή
τονίζει ότι, στην απόφασή της για την κίνηση της διαδικα-
σίας, ζήτησε όλες τις συναφείς πληροφορίες σχετικά µε τις
ενισχύσεις και την ειδική κατάσταση κάθε δικαιούχου. Οι
ισπανικές αρχές δεν διαβίβασαν, ωστόσο, καµία από τις
πληροφορίες αυτές. Γι’ αυτό είναι αντιφατικό, όπως συµβαί-
νει σε ορισµένες παρατηρήσεις τρίτων, να κατηγορείται η
Επιτροπή για το γενικό χαρακτήρα της αξιολόγησής της, ενώ
ταυτόχρονα της αρνούνται τη διαβίβαση των ζητηθέντων
λεπτοµερών στοιχείων.

(79) ∆εδοµένου ότι το εξεταζόµενο καθεστώς καλύπτει µόνο τη
ΣΟΕΕ-(NUTS) ΙΙΙ (34) της Guipúzcoa, πρέπει να εξεταστεί
εάν οι ενισχύσεις στην εν λόγω περιοχή µπορούν να τύχουν
των περιφερειακών παρεκκλίσεων του άρθρου 87 παράγρα-
φος 3 στοιχεία α) και γ). Όσον αφορά την επιλεξιµότητα της
Guipúzcoa, η Επιτροπή τονίζει ότι η περιοχή ουδέποτε
υπήρξε επιλέξιµη για την παρέκκλιση του άρθρου 87 παράγ-
ραφος 3 στοιχείο α), δεδοµένου ότι το κατά κεφαλήν
ΑΕΠ (35) της ΣΟΕΕ ΙΙ της Χώρας των Βάσκων, της οποίας
αποτελεί µέρος, υπερέβαινε πάντοτε το 75 % του κοινοτικού
µέσου όρου. Σύµφωνα µε τους κανόνες για τις περιφερειακές
ενισχύσεις (36) οι όροι επιλεξιµότητας για την παρέκκλιση
του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης

πληρούνται µόνον εάν η περιοχή, στην περίπτωση της ΣΟΕΕ
ΙΙ, έχει κατά κεφαλήν ΑΕΠ χαµηλότερο του 75 % του κοινο-
τικού µέσου όρου.

(80) Όσον αφορά την επιλεξιµότητα της ενίσχυσης για την
παρέκκλιση του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ), η
Επιτροπή τονίζει ότι, στην απόφασή της (37) της 26ης
Σεπτεµβρίου σχετικά µε την τροποποίηση του χάρτη περιφε-
ρειακών ενισχύσεων της Ισπανίας, πρότεινε στις ισπανικές
αρχές, βάσει της διαδικασίας που θεσπίζεται στο άρθρο 88
παράγραφος 1 της συνθήκης, να αναθεωρήσουν το χάρτη
και να θεωρείται εφεξής ότι ολόκληρη η Guipúzcoa απο-
τελεί µια περιοχή στην οποία οι ενισχύσεις για την περιφε-
ρειακή ανάπτυξη θα µπορούσαν να θεωρηθούν συµβιβάσιµες
µε την κοινή αγορά σύµφωνα µε την παρέκκλιση του άρθρου
87 παράγραφος 3 στοιχείο γ). Με επιστολή της επίσηµης
αντιπροσωπείας τους της 26ης Σεπτεµβρίου 1995, οι ισπα-
νικές αρχές αποδέχθηκαν την πρόταση. Ο νέος χάρτης
τέθηκε σε ισχύ από την ηµεροµηνία αυτή. Όσον αφορά το
µεταγενέστερο διάστηµα, η Επιτροπή τονίζει ότι, στην από-
φασή της, της 11ης Απριλίου 2000, ενέκρινε τον ισπανικό
χάρτη περιφερειακών ενισχύσεων για την περίοδο 2000-
2006. Σύµφωνα µε τον εν λόγω χάρτη, η επαρχία της Gui-
púzcoa εξακολουθεί να αποτελεί περιοχή στην οποία οι ενι-
σχύσεις περιφερειακής ανάπτυξης δύνανται να θεωρηθούν
συµβιβάσιµες µε την κοινή αγορά σύµφωνα µε την παρέκ-
κλιση του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της
συνθήκης.

(81) Οι κρατικές ενισχύσεις που προσλαµβάνουν τη µορφή
µείωσης της φορολογητέας βάσης έχουν ως αποτέλεσµα να
προωθούν τη δηµιουργία, στην Guipúzcoa, νέων επιχειρή-
σεων µε τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά ότι το αρχικό ποσό της
επένδυσης και ο αριθµός των δηµιουργούµενων θέσεων
απασχόλησης υπερβαίνουν καθορισµένα όρια. Ωστόσο, παρά
την επίτευξη της ελάχιστης επένδυσης και της ελάχιστης
δηµιουργίας θέσεων απασχόλησης, οι εξεταζόµενες φορολο-
γικές ενισχύσεις δεν έχουν τον χαρακτήρα επενδυτικών ενι-
σχύσεων ή ενισχύσεων απασχόλησης. Οι ενισχύσεις αυτές
δεν βασίζονται στο ποσό της επένδυσης, στον αριθµό των
θέσεων απασχόλησης, ούτε στις αντίστοιχες δαπάνες των
ηµεροµισθίων, αλλά στη φορολογητέα βάση. Εξάλλου, δεν
καταβάλλονται µέχρις ενός ορίου το οποίο εκφράζεται σε
ποσοστό του ποσού της επένδυσης, του αριθµού των
δηµιουργούµενων θέσεων απασχόλησης ή των αντίστοιχων
δαπανών των ηµεροµισθίων, αλλά µέχρις ενός ορίου το
οποίο εκφράζεται ως ποσοστό της φορολογητέας βάσης. Η
Επιτροπή τονίζει σχετικά ότι το παράρτηµα Ι των κατευ-
θυντηρίων γραµµών για τις ενισχύσεις περιφερειακού
χαρακτήρα (98/C 74/06) αναφέρει ότι «οι φορολογικές ενι-
σχύσεις δύνανται να θεωρηθούν επενδυτικές ενισχύσεις όταν
η ενίσχυση συνιστά τη φορολογητέα βάση τους. Επιπλέον,
στην κατηγορία αυτή µπορεί να ενταχθεί οποιαδήποτε φορο-
λογική ενίσχυση, εάν το ποσό της ενίσχυσης ανταποκρίνεται
σε ένα ανώτατο όριο που εκφράζεται ως ποσοστό της επέν-
δυσης». Εποµένως, οι φορολογικές ενισχύσεις οι οποίες,
όπως στην παρούσα περίπτωση, δεν πληρούν τα κριτήρια
αυτά δεν µπορούν να θεωρηθούν επενδυτικές ενισχύσεις.
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(32) Παράγραφος 300 της απόφασης του Πρωτοδικείου της 15ης ∆εκεµ-
bqíou 1999 stir sumejdijasheíser upohéseir T-132/96 jai T-143/96,
Freistaat Sachsen jai koipoí jatá Epitqop&gr. Sukkoc&g 1999, s. II-
3663.

(33) ΕΕ L 134 της 3.6.1993, σ. 25.
(34) Στατιστική Ονοµατολογία Εδαφικών Ενοτήτων.
(35) Κατά κεφαλήν Ακαθάριστο Εγχώριο Προϊόν (ΑΕΠ) υπολογιζόµενο σε

µονάδα αγοραστικής δύναµης (ΜΑ∆).
(36) Οι αναφορές στους περιφερειακούς κανόνες περιορίζονται, στις ακόλου-

θες αιτιολογικές σκέψεις, στις κατευθυντήριες γραµµές των ενισχύσεων
περιφερειακού χαρακτήρα (98/C 74/06). Εν πάση περιπτώσει, το αποτέ-
λεσµα της αξιολόγησης των εξεταζόµενων ενισχύσεων δεν θα διέφερε
εάν βασιζόταν στους προηγούµενους κανόνες. Βλέπε σηµείο 3.5 των
περιφερειακών κατευθυντήριων γραµµών (98/C 74/06). (37) Βλέπε δηµοσίευση ΕΕ C 25 της 31.1.1996, σ. 3.



(82) Αντιθέτως, οι εν λόγω ενισχύσεις, εφόσον µειώνουν εν µέρει
το φόρο που καταβάλλουν οι δικαιούχοι επιχειρήσεις επί
των κερδών τους, έχουν το χαρακτήρα ενισχύσεων λειτουρ-
γίας. Πράγµατι, ο φόρος εταιρειών είναι µια φορολογική
επιβάρυνση την οποία οι επιχειρήσεις που υπόκεινται σε
αυτόν οφείλουν να καταβάλλουν τακτικά και υποχρεωτικά
στο πλαίσιο της τρέχουσας διαχείρισής τους. Εποµένως, είναι
πλέον ενδεδειγµένο να εξεταστούν οι επίµαχες φορολογικές
ενισχύσεις σε σχέση µε τυχόν παρεκκλίσεις που εφαρµόζον-
ται στις ενισχύσεις λειτουργίας.

(83) Η Επιτροπή υπενθυµίζει σχετικά ότι, σύµφωνα µε τις προανα-
φερθείσες κατευθυντήριες γραµµές (98/C 74/06), οι περιφε-
ρειακές ενισχύσεις που έχουν χαρακτήρα ενισχύσεων λει-
τουργίας κατά κανόνα απαγορεύονται. Μπορεί, ωστόσο, κατ’
εξαίρεση να χορηγηθούν παρόµοιες ενισχύσεις σε περιφέρειες
επιλέξιµες για την παρέκκλιση του άρθρου 87 παράγραφος
3 στοιχείο α), εφόσον πληρούν ορισµένους όρους που θεσπί-
ζονται στα σηµεία 4.15 έως 4.17 των κατευθυντηρίων
γραµµών, στις εξαιρετικά αποµακρυσµένες περιοχές ή στις
περιοχές µε χαµηλή πυκνότητα πληθυσµού, εάν έχουν σκοπό
να αντισταθµίσουν τις πρόσθετες µεταφορικές δαπάνες.
Ωστόσο, το επίπεδο ΣΟΕΕ ΙΙΙ της Guipúzcoa δεν είναι επι-
λέξιµο για την παρέκκλιση του άρθρου 87 παράγραφος 3
στοιχείο α) της συνθήκης και, εξάλλου, η χορήγηση των ενι-
σχύσεων λειτουργίας δεν πληροί τους σχετικούς όρους.
Επιπλέον, τη ΣΟΕΕ ΙΙΙ της Guipúzcoa δεν έχει χαρακτήρα
εξαιρετικά αποµακρυσµένης περιοχής (38) ούτε περιοχή µε
χαµηλή πυκνότητα πληθυσµού (39). Για τον λόγο αυτόν, απα-
γορεύονται τα στοιχεία ενισχύσεων λειτουργίας στη µείωση
της φορολογητέας βάσης, ιδίως επειδή δεν χορηγούνται σε
περιοχή που τυγχάνει της παρέκκλισης του άρθρου 87
παράγραφος 3 στοιχείο α), ούτε σε περιοχή εξαιρετικά απο-
µακρυσµένη, ούτε σε περιοχή µε χαµηλή πληθυσµιακή πυκ-
νότητα. Εποµένως, στην παρούσα περίπτωση, οι ενισχύσεις
είναι ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά.

(84) Η Επιτροπή εκτιµά συνεπώς ότι το εξεταζόµενο καθεστώς
φορολογικών ενισχύσεων δεν µπορεί να θεωρηθεί συµβιβά-
σιµο µε την κοινή αγορά σύµφωνα µε τις περιφερειακές
παρεκκλίσεις του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχεία α) και
γ) της συνθήκης ΕΚ, στο µέτρο που δεν είναι σύµφωνο µε
τους κανόνες για τις περιφερειακές ενισχύσεις.

(85) Πέραν της εφαρµογής της παρέκκλισης του άρθρου 87
παράγραφος 3 στοιχείο γ) σχετικά µε την ανάπτυξη ορισµέ-
νων δραστηριοτήτων στις ανωτέρω περιπτώσεις, πρέπει να
εξεταστεί η πιθανή εφαρµογή της παρέκκλισης αυτής και για
άλλους σκοπούς. Προς τούτο συνάγεται ότι η µείωση της
φορολογητέας βάσης δεν έχει στόχο την ανάπτυξη της οικο-
νοµικής δραστηριότητας κατά την έννοια του άρθρου 87
παράγραφος 3 στοιχείο γ), ιδίως την ανάπτυξη δράσεων

υπέρ µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων, την έρευνα και την
ανάπτυξη, την προστασία του περιβάλλοντος, τη δηµιουργία
θέσεων απασχόλησης, ή την κατάρτιση σύµφωνα µε τους
αντίστοιχους κοινοτικούς κανόνες. Κατά συνέπεια, οι φορο-
λογικές αυτές ενισχύσεις δεν µπορούν να τύχουν της
παρέκκλισης του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) για
τους προαναφερθέντες στόχους.

(86) Οµοίως, ελλείψει τοµεακών περιορισµών, η µείωση της
φορολογητέας βάσης µπορεί να χορηγείται χωρίς κανένα
περιορισµό σε επιχειρήσεις των ευαίσθητων κλάδων που υπό-
κεινται σε ειδικές κοινοτικές διατάξεις, όπως εκείνες που
εφαρµόζονται στην παραγωγή, µεταποίηση και εµπορία των
γεωργικών προϊόντων του παραρτήµατος Ι της συνθήκης,
την αλιεία, την εξόρυξη άνθρακα, τη χαλυβουργία, τις µετα-
φορές, τη ναυπηγική βιοµηχανία, τις συνθετικές ίνες και την
αυτοκινητοβιοµηχανία (40). Στις παρούσες συνθήκες, η Επι-
τροπή εκτιµά ότι οι φορολογικές ενισχύσεις υπό µορφή
µείωσης της φορολογητέας βάσης δεν µπορούν να συµ-
µορφώνονται µε τις εν λόγω τοµεακές διατάξεις. Στη συ-
γκεκριµένη περίπτωση, η µείωση της φορολογητέας βάσης
δεν πληροί τον όρο να µην προωθεί νέα παραγωγική ικα-
νότητα ούτως ώστε να µην επιδεινώνει το πρόβληµα πλεονά-
ζουσας ικανότητας το οποίο έπληττε ανέκαθεν τους εν λόγω
κλάδους. Συνεπώς, όταν ο δικαιούχος ανήκει σε έναν από
τους προαναφερθέντες κλάδους, η Επιτροπή εκτιµά ότι οι
ενισχύσεις, εφόσον δεν υπόκεινται στους τοµεακούς κανόνες,
δεν συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά και την παρέκκλιση
του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ
σχετικά µε την προώθηση ορισµένων δραστηριοτήτων.

(87) Οι εξεταζόµενες ενισχύσεις, οι οποίες δεν µπορούν να
τύχουν των παρεκκλίσεων του άρθρου 87 παράγραφος 3
στοιχεία α) και γ) της συνθήκης, δεν µπορούν να τύχουν
ούτε των λοιπών παρεκκλίσεων του άρθρου 87 παράγραφοι
2 και 3. ∆εν µπορούν να θεωρηθούν ενισχύσεις κοινωνικού
χαρακτήρα δυνάµει του άρθρου 87 παράγραφος 2 στοιχείο
α), εφόσον δεν πρόκειται για ενισχύσεις που προορίζονται
για την επανόρθωση ζηµιών που προκαλούνται από θεοµη-
νίες ή άλλα έκτακτα γεγονότα, δυνάµει του άρθρου 87
παράγραφος 2 στοιχείο β). Επιπλέον, δεν έχουν ως στόχο
την προώθηση σηµαντικών σχεδίων κοινού ευρωπαϊκού
ενδιαφέροντος ούτε προορίζονται για την άρση σοβαρής
διαταραχής της οικονοµίας κράτους µέλους, όπως προβλέπει
το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο β). Εξάλλου, δεν
δύνανται να τύχουν της παρέκκλισης του άρθρου 87 παρά-
γραφος 3 στοιχείο γ), εφόσον δεν προορίζονται για την
προώθηση του πολιτισµού ή τη διατήρηση της πολιτιστικής
κληρονοµιάς. Συνεπώς, οι ενισχύσεις δεν συµβιβάζονται µε
την κοινή αγορά.

(88) ∆εδοµένου ότι η µείωση της φορολογητέας βάσης καλύπτει
διάφορα οικονοµικά έτη, µένει ενδεχοµένως ακόµη να
καταβληθεί µέρος των φορολογικών ενισχύσεων. Ωστόσο, οι
ενισχύσεις είναι παράνοµες και ασυµβίβαστες. Κατά συνέπεια,
οι ισπανικές αρχές οφείλουν να αναστείλουν την πληρωµή
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(38) ∆εν περιλαµβάνεται στον κατάλογο των εξαιρετικά αποµακρυσµένων
περιοχών του άρθρου 299 της συνθήκης.

(39) Σύµφωνα µε το σηµείο 3.10.4 των κατευθυντηρίων γραµµών για τις
περιφερειακές ενισχύσεις (98/C 74/06).

(40) Για τις τοµεακές διατάξεις που ισχύουν σήµερα, εκτός από την Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, βλέπε την ιστοθέση της
Γενικής ∆ιεύθυνσης Ανταγωνισµού http://europa.eu.int/comm/compe-
ticion/state_aid/legislation/



τυχόν υπολοίπου της µείωσης της φορολογητέας βάσης, το
οποίο ενδεχοµένως οφείλεται ακόµη σε ορισµένους δικαιού-
χους.

(89) Όσον αφορά τις ασυµβίβαστες ενισχύσεις που έχουν ήδη
καταβληθεί, πρέπει να σηµειωθεί ότι, σύµφωνα µε τα
παραπάνω επιχειρήµατα, οι δικαιούχοι δεν µπορούν να βασι-
στούν στις γενικές αρχές του κοινοτικού δικαίου, όπως η
δικαιολογηµένη εµπιστοσύνη ή η ασφάλεια του δικαίου.
Κατά συνέπεια, µπορεί κάλλιστα να εφαρµοστεί το άρθρο 14
παράγραφος 1 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 659/1999, βάσει
του οποίου «σε περίπτωση αρνητικής απόφασης για υπόθεση
παράνοµων ενισχύσεων, η Επιτροπή αποφασίζει την εκ
µέρους του οικείου κράτους µέλους λήψη όλων των αναγ-
καίων µέτρων για την ανάκτηση της ενίσχυσης από τον
δικαιούχο». Εποµένως και στην παρούσα περίπτωση οι ισπα-
νικές αρχές πρέπει να λάβουν όλα τα απαραίτητα µέτρα για
την ανάκτηση των ενισχύσεων που έχουν ήδη καταβληθεί
έτσι ώστε να αποκαταστήσουν την οικονοµική κατάσταση
στην οποία θα βρίσκονταν οι δικαιούχοι επιχειρήσεις εάν δεν
τους είχαν χορηγηθεί οι παράνοµες ενισχύσεις. Οι ενισχύσεις
πρέπει να ανακτηθούν σύµφωνα µε τις διαδικασίες και τις
διατάξεις της ισπανικής νοµοθεσίας και πρέπει να περιλαµβά-
νουν όλους τους οφειλόµενους τόκους, υπολογιζόµενους
από την ηµεροµηνία χορήγησης της ενίσχυσης µέχρι την
ηµεροµηνία της πραγµατικής αποπληρωµής βάσει του επιτο-
κίου αναφοράς που χρησιµοποιείτο κατά την ηµεροµηνία
αυτή για τον υπολογισµό του καθαρού ισοδυνάµου επι-
χορήγησης των περιφερειακών ενισχύσεων στην Ισπανία (41).

(90) Η παρούσα απόφαση αναφέρεται στο καθεστώς και είναι
άµεσα εφαρµοστέα, περιλαµβανοµένης της ανάκτησης
οποιασδήποτε µεµονωµένης ενίσχυσης χορηγήθηκε στο πλαί-
σιο του καθεστώτος αυτού. Η Επιτροπή σηµειώνει επίσης
ότι, ως συνήθως, η παρούσα απόφαση εκδίδεται µε την
επιφύλαξη ότι µεµονωµένες ενισχύσεις δύνανται να θεωρη-
θούν, εν όλω ή εν µέρει, ότι συµβιβάζονται µε την κοινή
αγορά σε συνάρτηση µε τα ίδια χαρακτηριστικά τους, είτε σε
µεταγενέστερη απόφαση της Επιτροπής είτε κατ’ εφαρµογή
των κανονισµών παρέκκλισης.

X. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(91) Βάσει των ανωτέρω, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα
ότι:

— η Ισπανία έθεσε παράνοµα σε εφαρµογή, στην Guipúz-
coa, µείωση της φορολογητέας βάσης για τις επενδύσεις
παραβιάζοντας το άρθρο 88 παράγραφος 3 της
συνθήκης,

— η µείωση της φορολογητέας βάσης δεν συµβιβάζεται µε
την κοινή αγορά,

— οι ισπανικές αρχές οφείλουν να αναστείλουν την κατα-
βολή τυχόν υπολοίπου των ενισχύσεων που ενδεχοµένως
οφείλεται σε ορισµένους δικαιούχους. Όσον αφορά τις
ασυµβίβαστες ενισχύσεις που έχουν ήδη καταβληθεί, οι
ισπανικές αρχές λαµβάνουν όλα τα απαραίτητα µέτρα
για την ανάκτησή τους, έτσι ώστε να αποκατασταθεί η

οικονοµική κατάσταση στην οποία θα βρίσκονταν οι
δικαιούχοι επιχειρήσεις αν δεν τους είχαν χορηγηθεί οι
παράνοµες ενισχύσεις,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κρατική ενίσχυση, µε τη µορφή µείωσης της φορολογητέας
βάσης, που έθεσε παράνοµα σε εφαρµογή η Ισπανία στην ιστορική
περιοχή της Guipúzcoa, κατά παράβαση του άρθρου 88 παράγρα-
φος 3 της συνθήκης, µέσω του άρθρου 26 του περιφερειακού
νόµου 7/1996 της 4ης Ιουλίου 1996, είναι ασυµβίβαστη µε την
κοινή αγορά.

Άρθρο 2

Η Ισπανία υποχρεούται να καταργήσει το καθεστώς ενισχύσεων που
αναφέρεται στο άρθρο 1, εφόσον αυτό εξακολουθεί να παράγει
αποτελέσµατα.

Άρθρο 3

1. Η Ισπανία λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα για την ανάκτηση
από τους δικαιούχους των αναφερόµενων στο άρθρο 1 ενισχύσεων
που χορηγήθηκαν παράνοµα στους δικαιούχους.

Η Ισπανία υποχρεούται να καταργήσει όλες τις καταβολές εκκρεµών
ενισχύσεων.

2. Η ανάκτηση πραγµατοποιείται αµελλητί σύµφωνα µε τις δια-
δικασίες της εθνικής νοµοθεσίας, υπό τον όρο ότι επιτρέπουν την
άµεση και αποτελεσµατική εκτέλεση της απόφασης. Οι ανακτώµενες
ενισχύσεις περιλαµβάνουν τόκους από το χρόνο κατά τον οποίο
τέθηκαν στη διάθεση των δικαιούχων µέχρι το χρόνο της πραγµα-
τικής τους ανάκτησης. Οι τόκοι αυτοί υπολογίζονται µε βάση το
επιτόκιο αναφοράς που χρησιµοποιείται για τον υπολογισµό του
ισοδυνάµου επιχορήγησης στο πλαίσιο των περιφερειακών ενι-
σχύσεων.

Άρθρο 4

Η Ισπανία ενηµερώνει την Επιτροπή εντός προθεσµίας δύο µηνών
από την κοινοποίηση της παρούσας απόφασης, για τα µέτρα που
έλαβε για την εφαρµογή της.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο της Ισπανίας.

Βρυξέλλες, 11 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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(41) Επιστολή της Επιτροπής προς τα κράτη µέλη SG(91)D/4577 της 4ης
Μαρτίου 1991. Βλέπε επίσης την απόφαση του ∆ικαστηρίου των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων της 21ης Μαρτίου 1990 στην υπόθεση 142/87,
Βέλγιο κατά Επιτροπής, Συλλογή 1990, σ. I-950.


